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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 En aras de la sostenibilidad, Ducati recomienda visualizar esta instrucción en formato digital. Para visualizar 
correctamente la instrucción, siga los pasos siguientes: 1) Descargar la instrucción. 2) Abrir el archivo PDF con un 
software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir si es necesario.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要がある状

況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避けるためのもので

す。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シンボルなどの意味が

わからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

  + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

  + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。

チタン製コンプリートエキゾーストセット - 96482001B

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabético (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérico (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta.

Set escape completo de titanio - 96482001B

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车辆

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。

整套钛合金排气套装 - 96482001B

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo.

Conjunto de escape completo em titânio - 96482001B

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrzeug

  + alphabetischer Bez. (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bez. (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz 
befindliche Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen.

Set kompletter Auspuff aus Titan - 96482001B

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (Par ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (Par ex. 1 ) Composants jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe.

Jeu échappement complet en titane - 96482001B

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Titanium complete exhaust set - 96482001B

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Set Scarico completo in titanio - 96482001B
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注意 
本セットをレース仕様で取り付けた場合、現地の法律で定められている公道走行に必要な保安基準に適合しないため、サーキットでの使

用 (例：サーキットでのレース競技) に限定される場合があります。所有者は車両の保安基準に関する規則や法規を必ず遵守してくださ

い。

. 重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェ
ックしてください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A サイレンサーケースパッド 1

1 96413911B フロントバンクマニホールド 1

2 96413921A ヘッド接続マニホールド 1

3 96412613A ヘッド接続マニホールド 1

4 96412512A フロントバンクヒートガード 1

5 96412523A スターターモーターヒートガード 1

6 96413991A Y型コネクター 1

7 96412662B リアバンクマニホールド 1

8 96413721A フロントバンクコネクター 1

9 86611001B パッド 4

10 96412811A フロントバンクマニホールドマウントブラケット 1

11 96412692A マニホールドマウントブラケット 1

12 79922971A ロングスプリング 8

13 85213002A M5 クリップ 9

14 77244218B 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x10 6

15 77244173B ショートスプリング 6

16 96413871BA ラバー 4

17 96414081A フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M8x22 2

18 77150388B フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M8x22 1

19 85212031A ワッシャー 3

Atención 
El presente set instalado en configuración Racing podría resultar no homologado para la circulación en carreteras públicas donde lo 
exigen las leyes y reglamentos vigentes en el país de circulación; por tanto, su uso podría considerarse exclusivo para la pista (por 
ejemplo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se compromete a respetar las leyes y reglamentos vigentes del país de 
circulación.

. Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A Tope contención silenciadores 1

1 96413911B Colector bancada delantera 1

2 96413921A Colector conexión culata 1

3 96412613A Colector conexión culata 1

4 96412512A Protector de calor bancada delantera 1

5 96412523A Protector calor motor arranque 1

6 96413991A Desviador en "Y" 1

7 96412662B Colector bancada trasera 1

8 96413721A Empalme bancada delantera 1

9 86611001B Tope 4

10 96412811A Sostén de soporte colector bancada delantera 1

11 96412692A Sostén de soporte colectores 1

12 79922971A Muelle largo 8

13 85213002A Clip M5 9

14 77244218B Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M5x10 6

15 77244173B Muelle corto 6

16 96413871BA Aro de goma 4

17 96414081A Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M8x35 2

18 77150388B Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M8x22 1

19 85212031A Arandela 3

注意 
根据车辆通行国现行的法律法规规定，在赛车配置中安装的本套装可能不允许在公共道路上通行，因此，本套件可能被视为赛道（例如，环
形赛道中的体育比赛）专用配件。车主应承诺遵守车辆通行国现行的法律法规。

. 重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A 消音器隔离垫 1

1 96413911B 前汽缸组歧管 1

2 96413921A 车头连接歧管 1

3 96412613A 车头连接歧管 1

4 96412512A 前气缸组隔热罩 1

5 96412523A 起动电机隔热罩 1

6 96413991A Y 字形分流器 1

7 96412662B 后气缸组歧管 1

8 96413721A 前气缸组接头 1

9 86611001B 缓冲垫 4

10 96412811A 前气缸组歧管支撑托架 1

11 96412692A 歧管支撑托架 1

12 79922971A 长弹簧 8

13 85213002A M5 夹子 9

14 77244218B 盘头内六角螺钉 M5x10 6

15 77244173B 短弹簧 6

16 96413871BA 密封圈 4

17 96414081A 圆柱头内六角法兰螺钉 M8x35 2

18 77150388B 圆柱头内六角法兰螺钉 M8x22 1

19 85212031A 垫圈 3

Atenção 
Este conjunto instalado na configuração Racing poderia não ser homologado para a circulação em estradas públicas sempre que exigido 
pelas leis e regulamentos em vigor no País de circulação, portanto a sua utilização poderia ser considerada exclusiva em pista (exemplo: 
competições desportivas em circuitos). O proprietário compromete-se a respeitar as leis e os regulamentos em vigor do País de 
circulação

. Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A Tampão de contenção dos silenciadores 1

1 96413911B Coletor da bancada de cilindros dianteira 1

2 96413921A Coletor de engate da cabeça 1

3 96412613A Coletor de engate da cabeça 1

4 96412512A Protetor anticalor da bancada dianteira 1

5 96412523A Protetor anticalor do motor de arranque 1

6 96413991A Desviador tipo "Y" 1

7 96412662B Coletor da bancada de cilindros traseira 1

8 96413721A União da bancada dianteira 1

9 86611001B Tampão 4

10 96412811A Braçadeira de suporte do coletor da bancada dianteira 1

11 96412692A Braçadeira de suporte dos coletores 1

12 79922971A Mola longa 8

13 85213002A Presilha M5 9

14 77244218B Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x10 6

15 77244173B Mola curta 6

16 96413871BA Borracha 4

17 96414081A Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M8x35 2

18 77150388B Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M8x22 1

19 85212031A Arruela 3

Achtung 
Je nach den im Land, in dem das Fahrzeug gefahren wird, geltenden Gesetzen und Regelungen könnte dieses in der Konfiguration 
Racing installierte Set nicht für den Straßenverkehr zugelassen sein. Seine Verwendung wäre daher ausschließlich auf der Rennstrecke 
möglich (Beispiel: Rennen auf geschlossenen Rennstrecken). Der Fahrzeughalter verpflichtet sich, die im Land, in dem er fährt, 
geltenden Gesetze und Regelungen einzuhalten.

. Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A Schalldämpferstopfen 1

1 96413911B Krümmer vordere Zylinderbank 1

2 96413921A Krümmer Anschluss Zylinderkopf 1

3 96412613A Krümmer Anschluss Zylinderkopf 1

4 96412512A Hitzeschutz vordere Zylinderbank 1

5 96412523A Hitzeschutz Anlassmotor 1

6 96413991A Y-Anschluss 1

7 96412662B Krümmer hintere Zylinderbank 1

8 96413721A Anschluss vordere Zylinderbank 1

9 86611001B Puffer 4

10 96412811A Stützbügel Krümmer vordere Zylinderbank 1

11 96412692A Stützbügel für Krümmer 1

12 79922971A Lange Feder 8

13 85213002A Klammer M5 9

14 77244218B Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x10 6

15 77244173B Kurze Feder 6

16 96413871BA Gummielement 4

17 96414081A Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8x35 2

18 77150388B Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8x22 1

19 85212031A Unterlegscheibe 3

Attention 
Ce jeu, installé en configuration Racing, peut ne pas être homologué pour la conduite sur la voie publique lorsque cela est requis par les 
lois et les réglementations en vigueur dans le pays de circulation, son utilisation peut donc être envisagée exclusivement sur piste 
(exemple : compétitions sportives sur circuits). Le propriétaire s'engage à respecter les lois et les réglementations en vigueur dans le 
pays de circulation.

. Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) 
pour des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A Tampon guidage silencieux 1

1 96413911B Collecteur rangée avant 1

2 96413921A Collecteur fixation culasse 1

3 96412613A Collecteur fixation culasse 1

4 96412512A Pare-chaleur rangée avant 1

5 96412523A Pare-chaleur démarreur électrique 1

6 96413991A Inverseur en « Y » 1

7 96412662B Collecteur rangée arrière 1

8 96413721A Raccord rangée avant 1

9 86611001B Tampon 4

10 96412811A Bride de support collecteur rangée avant 1

11 96412692A Bride de support collecteurs 1

12 79922971A Ressort long 8

13 85213002A Clip M5 9

14 77244218B Vis à tête bombée à six pans creux M5x10 6

15 77244173B Ressort court 6

16 96413871BA Plot caoutchouc 4

17 96414081A Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M8x35 2

18 77150388B Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M8x22 1

19 85212031A Rondelle 3

Attention 
Where required by the laws and regulations in force in the country of circulation - when installed in Racing configuration - this set may 
not be approved for circulation on public roads; its use may be therefore deemed to be exclusively on track (e.g.: competitive trials on 
racetracks). The owner agrees to comply with the laws and regulations in force in the country of use

. Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A Silencer buffer 1

1 96413911B Front bank manifold 1

2 96413921A Head fitting manifold 1

3 96412613A Head fitting manifold 1

4 96412512A Front bank heat guard 1

5 96412523A Starter motor heat guard 1

6 96413991A Y-shaped fitting 1

7 96412662B Rear bank manifold 1

8 96413721A Front bank connector 1

9 86611001B Buffer 4

10 96412811A Front bank manifold support bracket 1

11 96412692A Manifold support bracket 1

12 79922971A Long spring 8

13 85213002A M5 clip 9

14 77244218B Hex socket button head screw M5x10 6

15 77244173B Short spring 6

16 96413871BA Rubber block 4

17 96414081A Flanged hex socket cap head screw M8x35 2

18 77150388B Flanged hex socket cap head screw M8x22 1

19 85212031A Washer 3

Attenzione
Il presente set di scarico è per utilizzo esclusivo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Dopo il montaggio del set, il 
motoveicolo non può circolare su strade pubbliche. Il proprietario si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti 
sull’utilizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

0 86610751A Tampone contenimento silenziatori 1

1 96413911B Collettore bancata anteriore 1

2 96413921A Collettore attacco testa C2 1

3 96412613A Collettore attacco testa C1 1

4 96412512A Paracalore bancata anteriore 1

5 96412523A Paracalore motorino avviamento 1

6 96413991A Deviatore a "Y" 1

7 96412662B Collettore bancata posteriore 1

8 96413721A Raccordo bancata anteriore 1

9 86611001B Tampone 4

10 96412811A Staffa supporto collettore bancata anteriore 1

11 96412692A Staffa supporto collettori 1

12 79922971A Molla lunga 8

13 85213002A Clip M5 9

14 77244218B Vite TBEI M5x10 6

15 77244173B Molla corta 6

16 96413871BA Gommino 4

17 96414081A Vite TCEIF M8x35 2

18 77150388B Vite TCEIF M8x22 1

19 85212031A Rosetta 3
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Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A ヘッド接続マニホールド 1

21 96413931A ヘッド接続マニホールド 1

22 96911851AA カーボン製ヒートガード 1

23 96412542A リアバンクサイドヒートガード 1

24 97312211AA 右ヒールガード 1

25 77244178B 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x12 2

26 96412532A リアバンクセンターヒートガード 1

27 97110651B テールエンドロアカバー 1

28 97610902A ケーブルガイドラバー 1

29 77240253C フランジ付き凹型六角ボタンヘッドスクリュー M6x16 3

30 85213002A ワッシャー 3

31 85640121A アラミドワッシャー 6

32 76411821A ラバー 3

33 77210423C フランジ付き凹型六角ボタンヘッドスクリュー M6x16 4

34 77214411BA フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x9 3

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A Colector conexión culata 1
21 96413931A Colector conexión culata 1
22 96911851AA Protector calor de carbono 1
23 96412542A Protector calor lateral bancada trasera 1
24 97312211AA Protector talón derecho 1
25 77244178B Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M5x12 2
26 96412532A Protector calor central bancada trasera 1
27 97110651B Cover inferior cuerpo asiento 1
28 97610902A Aro de goma pasacables 1
29 77240253C Tornillo de cabeza redonda con hexágono empotrado con brida M5x10 3
30 85213002A Arandela 3
31 85640121A Arandela de aramida 6
32 76411821A Aro de goma 3
33 77210423C Tornillo de cabeza redonda con hexágono empotrado con brida M6x16 4
34 77214411BA Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x9 3

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A 车头连接歧管 1

21 96413931A 车头连接歧管 1

22 96911851AA 碳纤维隔热罩 1

23 96412542A 后气缸组侧边隔热罩 1

24 97312211AA 右侧足跟护板 1

25 77244178B 盘头内六角螺钉 M5x12 2

26 96412532A 后气缸组中央隔热罩 1

27 97110651B 尾翼下盖 1

28 97610902A 线缆环密封圈 1

29 77240253C 盘头内六角法兰螺钉 M5x10 3

30 85213002A 垫圈 3

31 85640121A 芳纶垫圈 6

32 76411821A 密封圈 3

33 77210423C 盘头内六角法兰螺钉 M6x16 4

34 77214411BA 圆柱头内六角法兰螺钉 M5x9 3

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A Coletor de engate da cabeça 1
21 96413931A Coletor de engate da cabeça 1
22 96911851AA Protetor anticalor em carbono 1
23 96412542A Protetor anticalor lateral da bancada traseira 1
24 97312211AA Protetor de pedal da direita 1
25 77244178B Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x12 2
26 96412532A Protetor anticalor central da bancada traseira 1
27 97110651B Cobertura inferior da rabeta 1
28 97610902A Borracha para cabos 1
29 77240253C Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno M5x10 3
30 85213002A Anilha 3
31 85640121A Arruela de aramida 6
32 76411821A Borracha 3
33 77210423C Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno M6x16 4
34 77214411BA Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x9 3

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A Krümmer Anschluss Zylinderkopf 1
21 96413931A Krümmer Anschluss Zylinderkopf 1
22 96911851AA Hitzeschutz aus Kohlefaser 1
23 96412542A Seitlicher Hitzeschutz hintere Zylinderbank 1
24 97312211AA Rechter Fersenschutz 1
25 77244178B Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x12 2
26 96412532A Mittlerer Hitzeschutz hintere Zylinderbank 1
27 97110651B Unteres Cover Heckverkleidung 1
28 97610902A Gummielement für Kabelführung 1
29 77240253C Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5x10 3
30 85213002A Unterlegscheibe 3
31 85640121A Aramid-Unterlegscheibe 6
32 76411821A Gummielement 3
33 77210423C Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M6x16 4
34 77214411BA Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9 3

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A Collecteur fixation culasse 1
21 96413931A Collecteur fixation culasse 1
22 96911851AA Pare-chaleur en carbone 1
23 96412542A Pare-chaleur latéral rangée arrière 1
24 97312211AA Pare-talon droit 1
25 77244178B Vis à tête bombée à six pans creux M5x12 2
26 96412532A Pare-chaleur central rangée arrière 1
27 97110651B Cache inférieur corps de selle 1
28 97610902A Plot caoutchouc passe-fils 1
29 77240253C Vis à tête bombée à six pans creux bridée M5x10 3
30 85213002A Rondelle 3
31 85640121A Rondelle aramidique 6
32 76411821A Plot caoutchouc 3
33 77210423C Vis à tête bombée à six pans creux bridée M6x16 4
34 77214411BA Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M5x9 3

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A Head fitting manifold 1
21 96413931A Head fitting manifold 1
22 96911851AA Carbon heat guard 1
23 96412542A Rear bank side heat guard 1
24 97312211AA RH heel guard 1
25 77244178B Hex socket button head screw M5x12 2
26 96412532A Rear bank central heat guard 1
27 97110651B Lower tail guard cover 1
28 97610902A Cable ring 1
29 77240253C Hex socket button head screw with flange M5x10 3
30 85213002A Washer 3
31 85640121A Aramid washer 6
32 76411821A Rubber block 3
33 77210423C Hex socket button head screw with flange M6x16 4
34 77214411BA Flanged hex socket cap head screw M5x9 3

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

20 96412642A Collettore attacco testa 1
21 96413931A Collettore attacco testa 1
22 96911851AA Paracalore in carbonio 1
23 96412542A Paracalore laterale bancata posteriore 1
24 97312211AA Paratacco destro 1
25 77244178B Vite TBEI M5x12 2
26 96412532A Paracalore centrale bancata posteriore 1
27 97110651B Cover inferiore codone 1
28 97610902A Gommino passacavi 1
29 77240253C Vite TBEIF M5x10 3
30 85213002A Rondella 3
31 85640121A Rosetta aramidica 6
32 76411821A Gommino 3
33 77210423C Vite TBEIF M6x16 4
34 77214411BA Vite TCEIF M5x9 3
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Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A サイレンサーユニット 1

36 97612531AA 専用トルクススクリュー M8x40 2

37 97612641AA ブラケット 2

38 71615551AA カラー付きスペーサー 4

39 97612541AA フランジナット 2

40 97612581AA 専用トルクススクリュー M8x20 4

41 96981411A カーボン製リアチェーンガード 1

42 85212181A ナイロンワッシャー 4

43 96010111A エアフィルター 1

44 75840951A Hellermann クランプ 2

45 96510911A コネクターキャップ 1

46 96413791A 左メッシュインサート 105dB 1

47 96413981A 右メッシュインサート 105dB 1

48 97610991A ワッシャー 6

49 97612551AA スクリュー M5x12 Akrapovic 3

50 97612561AA クイックファスナー M5 3

51 069191030 Hellermann クランプ 2

52 96912461AA カーボン製レーシングエキゾーストヒートガード 1

53 --- ラバー 4

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A Grupo silenciadores 1
36 97612531AA Tornillo especial TORX M8x40 2
37 97612641AA Sostén 2
38 71615551AA Separador con collar 4
39 97612541AA Tuerca con brida 2
40 97612581AA Tornillo especial TORX M8x20 4
41 96981411A Protector de cadena de carbono 1
42 85212181A Arandela de nylon 4
43 96010111A Filtro aire 1
44 75840951A Abrazadera Hellerman 2
45 96510911A Tapón conector 1
46 96413791A Mesh insert izquierdo 105dB 1
47 96413981A Mesh insert derecho 105dB 1
48 97610991A Arandela 6
49 97612551AA Tornillo M5x12 Akrapovič 3
50 97612561AA Fijación rápida M5 3
51 069191030 Abrazadera Hellerman 2
52 96912461AA Protector calor escape racing de carbono 1
53 --- Aro de goma 4

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A 消音器总成 1

36 97612531AA 专用十字花螺钉 M8x40 2

37 97612641AA 托架 2

38 71615551AA 带环垫片 4

39 97612541AA 法兰螺母 2

40 97612581AA 专用十字花螺钉 M8x20 4

41 96981411A 碳纤维链条挡板 1

42 85212181A 尼龙垫圈 4

43 96010111A 空气过滤器 1

44 75840951A 海勒曼扎带 2

45 96510911A 连接器塞 1

46 96413791A 左侧网格插件 105dB 1

47 96413981A 右侧网格插件 105dB 1

48 97610991A 垫圈 6

49 97612551AA Akrapovic 螺钉 M5x12 3

50 97612561AA 快速固定装置 M5 3

51 069191030 海勒曼扎带 2

52 96912461AA 赛车排气装置碳纤维隔热罩 1

53 --- 密封圈 4

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A Grupo de silenciadores 1
36 97612531AA Parafuso especial TORX M8x40 2
37 97612641AA Braçadeira 2
38 71615551AA Espaçador com colar 4
39 97612541AA Porca com flange 2
40 97612581AA Parafuso especial TORX M8x20 4
41 96981411A Protetor de corrente em carbono 1
42 85212181A Arruela de nylon 4
43 96010111A Filtro de ar 1
44 75840951A Braçadeira Hellermann 2
45 96510911A Tampa do conector 1
46 96413791A Mesh insert da esquerda 105dB 1
47 96413981A Mesh insert da direita 105dB 1
48 97610991A Arruela 6
49 97612551AA Parafuso M5x12 Akrapovic 3
50 97612561AA Fixação rápida M5 3
51 069191030 Braçadeira Hellermann 2
52 96912461AA Protetor anticalor do escape racing em carbono 1
53 --- Borracha 4

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A Schalldämpfereinheit 1
36 97612531AA Spezial-Zylinderschraube mit Innensechskant M8x40 2
37 97612641AA Bügel 2
38 71615551AA Distanzstück mit Bund 4
39 97612541AA Flanschmutter 2
40 97612581AA Spezial-Zylinderschraube mit Innensechskant M8x20 4
41 96981411A Kettenschutz aus Kohlefaser 1
42 85212181A Nylon-Unterlegscheibe 4
43 96010111A Luftfilter 1
44 75840951A Hellermann-Schelle 2
45 96510911A Verbinderkappe 1
46 96413791A Netzeinsatz links 105 dB 1
47 96413981A Netzeinsatz rechts 105 dB 1
48 97610991A Unterlegscheibe 6
49 97612551AA Schraube M5x12 Akrapovic 3
50 97612561AA Schnellbefestigung M5 3
51 069191030 Hellermann-Schelle 2
52 96912461AA Hitzeschutz Racing-Auspuff aus Kohlefaser 1
53 --- Gummielement 4

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A Ensemble silencieux 1
36 97612531AA Vis spéciale TORX M8x40 2
37 97612641AA Bride 2
38 71615551AA Entretoise à collerette 4
39 97612541AA Écrou à embase 2
40 97612581AA Vis spéciale TORX M8x20 4
41 96981411A Cache-chaîne en carbone 1
42 85212181A Rondelle en nylon 4
43 96010111A Filtre à air 1
44 75840951A Collier serre-flex Hellermann 2
45 96510911A Bouchon connecteur 1
46 96413791A Mesh insert gauche 105dB 1
47 96413981A Mesh insert droit 105dB 1
48 97610991A Rondelle 6
49 97612551AA Vis M5x12 Akrapovič 3
50 97612561AA Raccord rapide M5 3
51 069191030 Collier serre-flex Hellermann 2
52 96912461AA Pare-chaleur échappement racing en carbone 1
53 --- Plot caoutchouc 4

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A Silencer assembly 1
36 97612531AA Special TORX screw M8x40 2
37 97612641AA Bracket 2
38 71615551AA Spacer with collar 4
39 97612541AA Flanged nut 2
40 97612581AA Special TORX screw M8x20 4
41 96981411A Carbon chain guard 1
42 85212181A Nylon washer 4
43 96010111A Air filter 1
44 75840951A Hellermann tie 2
45 96510911A Connector plug 1
46 96413791A LH mesh insert 105dB 1
47 96413981A RH mesh insert 105dB 1
48 97610991A Washer 6
49 97612551AA Akrapovic screw M5x12 3
50 97612561AA Quick-release M5 3
51 069191030 Hellermann tie 2
52 96912461AA Racing carbon exhaust heat guard 1
53 --- Rubber block 4

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

35 96413701A Gruppo silenziatori 1
36 97612531AA Vite speciale TORX M8x40 2
37 97612641AA Staffa 2
38 71615551AA Distanziale con collare 4
39 97612541AA Dado flangiato 2
40 97612581AA Vite speciale TORX M8x20 4
41 96981411A Paracatena in carbonio 1
42 85212181A Rosetta in nylon 4
43 96010111A Filtro aria 1
44 75840951A Fascetta Hellerman 2
45 96510911A Tappo connettore 1
46 96413791A Mesh insert sinistro 105dB 1
47 96413981A Mesh insert destro 105dB 1
48 97610991A Rosetta 6
49 97612551AA Vite M5x12 Akrapovic 3
50 97612561AA Fissaggio rapido M5 3
51 069191030 Fascetta Hellerman 2
52 96912461AA Paracalore scarico racing in carbonio 1
53 --- Gommino 4
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オリジナル部品の取り外し

フェアリングの取り外し

•	フューエルタンクカバー (A)、右フェアリングユニット (B)、左フェアリングユニット (C) の取り外し手順について

は、ワークショップマニュアルの「サイドフェアリングの取り外し」のセクションを参照してください。

•	ワークショップマニュアルの「エンジンオイルおよびフィルターカートリッジの交換」のセクションの記載に従い、シ

ステムからオイルを排出してください。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje carenados

•	 Para el procedimiento de extracción del cover depósito (A), del grupo carenados derechos (B) y del grupo carenados 
izquierdos (C), consultar las indicaciones en el capítulo "Desmontaje carenados laterales" del manual de taller.

•	 Realizar el vaciado del sistema, siguiendo las instrucciones indicadas en el capítulo "Sustitución aceite motor y cartucho 
filtro" del manual de taller.

拆卸原装组件

拆卸整流罩

•	 关于油箱盖 (A)、右整流罩总成 (B) 和左整流罩总成 (C) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸侧面整流罩”部
分。

•	 按照维修车间手册中的“更换发动机油和过滤芯”部分的说明对系统进行清空操作。

Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem das carenagens

•	 Para o procedimento de desmontagem da cobertura do depósito (A), do grupo de carenagens da direita (B) e do 
grupo de carenagens da esquerda (C), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção “Desmontagem das 
carenagens laterais”.

•	 Proceda ao esvaziamento do sistema, seguindo as indicações do manual de oficina na secção "Substituição do óleo do 
motor e do cartucho do filtro".

Ausbau der Original-Bestandteile

Abnahme der Verkleidungen

•	 Für die Abnahme der Tankabdeckung (A), der Einheit der rechten (B) und der linken (C) Verkleidungen ist Bezug auf die 
Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Seitenverkleidungen“ zu nehmen.

•	 Den Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Wechsel von Motoröl und Filtereinsatz” gemäß die Anlage entleeren.

Dépose des composants d’origine

Dépose des carénages

•	 Pour la procédure de dépose du cache de réservoir (A), de l’ensemble carénages droits (B) et de l’ensemble carénages 
gauches (C), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose carénages latéraux ».

•	 Vidanger le système, en suivant les indications du manuel d'atelier à la section «  Vidange de l'huile moteur et 
remplacement de la cartouche de filtre ».

Removing the original components

Removing the fairing

To remove the tank cover (A) of the RH fairing assembly (B) and the LH fairing assembly (C), refer to the instructions on the workshop 
manual under section “Removing the side fairings”.

Drain the system following the instructions on the workshop manual under section “Changing engine oil and filter cartridge”.

Smontaggio componenti originali

Smontaggio carene

•	 Per la procedura di rimozione della cover serbatoio (A), del gruppo  carene destre (B) e del gruppo carene sinistre (C), 
fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio carene laterali”.

•	 Procedere con lo svuotamento dell'impianto, seguendo le indicazioni riportate sul manuale officina alla sezione 
"Sostituzione olio motore e cartuccia filtro".

10
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ライダーシートの取り外し

•	ライダーシート (D) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「ライダーシートの取り外し」のセク

ションを参照してください。

フューエルタンクの取り外し

•	フューエルタンク (F) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フューエルタンクの取り外し」の

セクションを参照してください。

フロントホイールの取り外し

•	フロントホイール (S) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フロントホイールの取り外し」の

セクションを参照してください。

Desmontaje asiento piloto

•	 Para el procedimiento de extracción del asiento piloto (D), consultar las indicaciones en el capítulo "Desmontaje asiento 
piloto" del manual del taller.

Desmontaje depósito combustible

•	 Para el procedimiento de extracción del depósito combustible (F) consultar las indicaciones en el capítulo "Desmontaje 
depósito combustible" del manual de taller.

Desmontaje rueda delantera

•	 Para el procedimiento de extracción de la rueda delantera (S), consultar las indicaciones del manual del taller en el 
capítulo "Desmontaje rueda delantera".

拆卸驾驶员鞍座

•	 关于驾驶员鞍座 (D) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸驾驶员鞍座”部分。

拆卸燃油箱

•	 关于燃油箱 (F) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸燃油箱”部分。

拆卸前轮

•	 关于前轮 (S) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸前轮”部分。

Desmontagem do assento do piloto

•	 Para o procedimento de desmontagem do assento do condutor (D), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção “Desmontagem do assento do condutor”.

Desmontagem do depósito de combustível

•	 Para o procedimento de desmontagem do depósito de combustível (F), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção “Desmontagem do depósito de combustível”.

Desmontagem da roda dianteira

•	 Para o procedimento de remoção da roda dianteira (S), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Desmontagem da roda dianteira”.

Abnahme der Fahrersitzbank

•	 Für die Abnahme der Fahrersitzbank (D) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der 
Fahrersitzbank“ zu nehmen.

Abnahme des Kraftstofftanks

•	 Für die Abnahme des Kraftstofftanks (F) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme 
des Kraftstofftanks“ zu nehmen.

Abnahme des Vorderrads

•	 Für die Abnahme des Vorderrads (S) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme des 
Vorderrads“ zu nehmen.

Dépose selle pilote

•	 Pour la procédure de dépose de la selle pilote (D), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
selle pilote ».

Dépose du réservoir carburant

•	 Pour la procédure de dépose du réservoir carburant (F), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose du réservoir carburant ».

Dépose de la roue avant

•	 Pour la procédure de dépose de la roue avant (S), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
de la roue avant »

Removing the rider seat

•	 To remove the rider seat (D) refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the rider seat”.

Removing the fuel tank

•	 To remove the fuel tank (F), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the fuel tank”.

Removing the front wheel

•	 To remove the front wheel (S) refer to the instructions on the workshop manual under section "Removing the front 
wheel”.

Smontaggio sella conducente

•	 Per la procedura di rimozione della sella conducente (D), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Smontaggio sella conducente”.

Smontaggio serbatoio carburante

•	 Per la procedura di rimozione del serbatoio carburante (F), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Smontaggio serbatoio carburante”.

Smontaggio ruota anteriore

•	 Per la procedura di rimozione della ruota anteriore (S), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Smontaggio ruota anteriore”.
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右フットペグホルダープレートユニットの取り外し

•	車両の右側で作業します。2 本のスクリュー (H4) を緩めて外し、右ヒールガード (H5) を取り外します。対応する雌

ネジにネジロック剤が残っている場合はきれいに除去してください。スクリュー (H1) を取り外さずに緩め、2 本のス

クリュー (H2) を外します。 

注記
2 本のスクリュー (H2) を緩めて外し、保管しておきます。 

•	右フットペグホルダープレートユニット (H) をヒートガード (J) から抜いて外します。 

注記
右フットペグホルダープレートユニット (H) を取り外す際は、サイレンサーとクラッチカバーを適切に保護してくださ
い。

Desmontaje grupo placa porta estribo derecha

•	 En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos (H4) y quitar el protector talón derecho (H5). Limpiar 
los posibles residuos de compuesto para roscas de las relativas tuercas. Aflojar el tornillo (H1) sin quitarlo y desatornillar 
los 2 tornillos (H2). 

Notas
Quitar y conservar los 2 tornillos (H2). 

•	 Quitar el grupo placa porta estribo derecha (H) extrayéndola del protector calor (J). 

Notas
Durante el desmontaje del grupo placa porta estribo derecha (H), proteger adecuadamente el silenciador y la tapa embrague.

拆卸右侧踏板架托板总成

•	 在摩托车右侧进行操作，拧下 2 枚螺钉 (H4) 并取下右侧足跟护板 (H5)。清洁螺母螺纹上可能残留的螺纹固定剂。拧松
但不拆下螺钉 (H1)，然后拧下 2 枚螺钉 (H2)。 

注释
卸下并保存好 2 枚螺钉 (H2)。 

•	 将右侧踏板架托板总成 (H) 从隔热罩 (J) 抽出，拆下托板。 

注释
在右侧踏板架托板总成 (H) 的拆卸过程中，请保护好消音器和离合器盖。

Desmontagem do grupo suporte de patim da direita

•	 Atuando no lado direito da moto, desatarraxe os 2 parafusos (H4) e remova o protetor de pedal da direita (H5). Limpe 
eventuais resíduos de trava-roscas presentes nas relativas porcas. Alivie o parafuso (H1) sem removê-lo desatarraxe e 
os 2 parafusos (H2). 

Notas
Remova e guarde os 2 parafusos (H2). 

•	 Remova o grupo suporte de patim da direita (H), retirando-a da proteção anticalor (J). 

Notas
•	 Durante a desmontagem do grupo suporte de patim da direita (H), proteja adequadamente o silenciador e a tampa da 

embraiagem.

Abnahme der Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (H4) lösen, dann den rechten Fersenschutz (H5) 
entfernen. Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung von den entsprechenden Schraubenmuttern entfernen. 
Die Schraube (H1) lockern, ohne sie zu entfernen, und die 2 Schrauben (H2) lösen. 

Hinweise
Die 2 Schrauben (H2) entfernen und aufbewahren. 

•	 Die rechte Fußrastenhaltereinheit (H) entfernen und sie dabei vom Hitzeschutz (J) abziehen. 

Hinweise
Während der Abnahme der Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte (H) den Schalldämpfer und den Kupplungsdeckel 
angemessen schützen.

Dépose ensemble platine de support repose-pied droite

•	 En agissant du côté droit du motocycle, desserrer les 2 vis (H4) et déposer le pare-talons droit (H5). Nettoyer les écrous 
relatifs en éliminant tous résidus éventuels de frein-filet. Desserrer la vis (H1) sans la retirer et desserrer les 2 vis (H2). 

Remarques
Retirer et mettre de côté les 2 vis (H2). 

•	 Déposer l’ensemble platine support repose-pied droit (H) en le retirant du pare-chaleur (J). 

Remarques
Lors de la dépose de l’ensemble platine support repose-pied droit (H), protéger adéquatement le silencieux et le couvercle 
d’embrayage.

Removing RH footpeg holder plate unit

•	 Working on motorcycle RH side, loosen no.2 screws (H4) and remove RH heel guard (H5). Clean the nut threads from 
any threadlocker residues. Loosen screw (H1) without removing it, and loosen no.2 screws (H2). 

Notes
Remove and collect no.2 screws (H2). 

•	 Remove the RH footpeg holder plate unit (H) by pulling it out of the heat guard (J). 

Notes
When removing the RH footpeg holder plate unit (H), properly protect the silencer and the clutch cover.

Smontaggio gruppo piastra portapedana destra

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare le n.2 viti (H4) e rimuovere il paratacchi destro (H5). Pulire da eventuali 
residui di frenafiletti le relative madreviti. Allentare la vite (H1) senza rimuoverla e svitare le n.2 viti (H2). 

Note
Rimuovere e conservare le n.2 viti (H2). 

•	 Rimuovere il gruppo piastra portapedana destra (H) sfilandola dal paracalore (J). 

Note
Durante lo smontaggio del gruppo piastra portapedana destra (H), proteggere adeguatamente il silenziatore e il coperchio 
frizione.
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リアサイドヒートガードの取り外し

•	ナイロンクランプ (J3) を取り外し、リア O2 センサーケーブル (G5) をヒートガード (J) から外します。 

•	スクリュー (J1) をワッシャー (J2) と一緒に取り外します。ピン (J4) を所定の位置から外して、ヒートガード (J) 

を取り外します。

リアマッドガードの取り外し

•	車両の後部で作業を行います。図枠内に示すように、スピードセンサーケーブル (K4) をリアマッドガード (K) に固

定するクランプ (K3) を取り外します。4 本のスクリュー (K1) を緩めて外し、リアマッドガード (K) を取り外しま

す。ネジロック剤が残っている場合はこれを除去します。

Desmontaje protector calor lateral trasero

•	 Quitar la abrazadera de nylon (J3) para separar el cable de la sonda oxígeno trasera (G5) del protector calor (J). 

•	 Desatornillar y quitar el tornillo (J1) con la arandela (J2). Quitar el protector calor (J), separando el perno (J4) del relativo 
alojamiento.

Desmontaje guardabarros trasero

•	 En la parte trasera de la motocicleta, quitar la abrazadera (K3) que fija el cable sensor velocidad (K4) al guardabarros 
trasero (K), como se muestra en el recuadro. Desatornillar los 4 tornillos (K1) y quitar el guardabarros trasero (K). 
Limpiar y eliminar los residuos de compuesto para roscas.

拆卸后侧边隔热罩

•	 除去尼龙扎带 (J3)，将后氧气探头 (G5) 线缆从隔热罩 (J) 上松开。 
•	 拧开并拆下螺钉 (J1) 以及配套的垫圈 (J2)。将销子 (J4) 从相应的底座中抽出，拆下隔热罩 (J)。

拆卸后挡泥板

•	 在摩托车的后侧进行操作，拆下将速度传感器线缆 (K4) 固定到后挡泥板 (K) 上的扎带 (K3)，如框中所示。拧下 4 枚螺钉 
(K1) 并拆下后挡泥板 (K)。清洁并去除可能残留的螺纹固定剂。

Desmontagem do protetor anticalor lateral traseiro

•	 Remova a braçadeira de nylon (J3) para liberar o cabo da sonda de oxigénio traseira (G5) do protetor anticalor (J). 

•	 Desatarraxe e remova o parafuso (J1) completo com anilha (J2). remova o protetor anticalor (J), soltando o perno (J4) 
de sua sede.

Desmontagem do guarda-lamas traseiro

•	 Atuando na parte traseira da moto, remova a braçadeira (K3) de fixação do cabo do sensor de velocidade (K4) ao 
guarda-lamas traseiro (K), conforme mostrado na figura. Desatarraxe os 4 parafusos (K1) e remova o guarda-lamas 
traseiro (K). Limpe e remova eventuais resíduos de trava-roscas.

Abnahme des hinteren seitlichen Hitzeschutzes

•	 Die Nylon-Schelle (J3) entfernen, um das Kabel der hinteren Sauerstoffsonde (G5) vom Hitzeschutz (J) zu lösen. 

•	 Die Schraube (J1) mit der Unterlegscheibe (J2) lösen und entfernen. den Hitzeschutz (J) entfernen, indem der Bolzen 
(J4) aus seinem Sitz gelöst wurde.

Abnahme des hinteren Kotflügels

•	 Am Heckbereich des Motorrads arbeitend, den Kabelbinder (K3) für die Befestigung des Geschwindigkeitssensors 
(K4) am hinteren Kotflügel (K), wie im Detailausschnitt dargestellt, abnehmen. Die 4 Schrauben (K1) lösen, dann den 
hinteren Kotflügel (K) abnehmen. Reinigen und eventuelle Rückstände der Schraubensicherung entfernen.

Dépose pare-chaleur latéral arrière

•	 Retirer le collier serre-flex en nylon (J3) pour dégager le câble de la sonde oxygène arrière (G5) du pare-chaleur (J). 

•	 Desserrer et retirer la vis (J1) avec sa rondelle (J2). Déposer le pare-chaleur (J), en dégageant le pivot (J4) de son 
logement.

Dépose du garde-boue arrière

•	 En agissant sur la partie arrière du motocycle, retirer le collier serre-flex (K3) fixant le câble transmetteur de vitesse 
(K4) au garde-boue arrière (K), comme l'encadré le montre. Desserrer les 4 vis (K1) et déposer le garde-boue arrière (K). 
Nettoyer et éliminer tous résidus éventuels de frein-filet.

Removing the rear side heat guard

•	 Remove the nylon tie (J3) to release the rear oxygen sensor cable (G5) from heat guard (J). 

•	 Loosen and remove screw (J1) with washer (J2). Remove heat guard (J) by releasing pin (J4) from its seat.

Removing the rear mudguard

•	 Working on the rear side of the motorcycle, remove tie (K3) fastening speed sensor cable (K4) to rear mudguard (K), as 
shown in the box. Loosen no.4 screws (K1) and remove rear mudguard (K). Clean and remove any threadlocker residues.

Smontaggio paracalore laterale posteriore

•	 Rimuovere la fascetta in nylon (J3) per svincolare il cavo sonda ossigeno posteriore (G5) dal paracalore (J). 

•	 Svitare e rimuovere la vite (J1) completa di rondella (J2). rimuovere il paracalore (J), svincolando il perno (J4) dalla 
relativa sede.

Smontaggio parafango posteriore

•	 Operando sulla parte posteriore del motoveicolo, rimuovere la fascetta (K3) di fissaggio cavo sensore velocità (K4) al 
parafango posteriore (K), come mostrato nel riquadro. Svitare le n.4 viti (K1) e rimuovere il parafango posteriore (K). 
Pulire ed eliminare eventuali residui di frenafiletti.
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ラジエーターダクトの取り外し

重要
取り外し手順を進める前に、冷却システムと潤滑システムからフルードを排出してください。 

•	冷却システムからのフルード排出手順については、ワークショップマニュアルの「クーランドの交換」のセクションを

参照してください。

•	潤滑システムからのフルード排出手順については、ワークショップマニュアルの「エンジンオイルおよびフィルターカ

ートリッジの交換」のセクションを参照してください。

•	車両の左側で作業し、ナイロンクランプ (I1) とゴムクランプ (I2) を取り外します。燃料回路ドレンホース (L) を図

のようにコネクター (L1) から外します。

Desmontaje Rad Duct

Importante
Antes de realizar los procedimientos de extracción, se deben vaciar el sistema de refrigeración y de lubricación. 

•	 Para las operaciones de vaciado del sistema de refrigeración, consultar las indicaciones del capítulo “Desmontaje 
sistema de escape” en el manual de taller.

•	 Para las operaciones de vaciado del sistema de lubricación, consultar las indicaciones del capítulo "Sustitución aceite 
motor y cartucho filtro" del manual de taller.

•	  En el lado izquierdo de la motocicleta, quitar la abrazadera de nylon (I1) y la abrazadera de goma (I2). Desconectar el 
tubo drenaje circuito combustible (L) del desviador (L1), como ilustra la figura.

拆卸散热器管路

重要事项
在进行拆卸之前，必须清空冷却系统和润滑系统。 

•	 关于冷却系统的清空操作，请参阅维修车间手册中的“更换冷却液”部分。
•	 关于润滑系统的清空操作，请参阅维修车间手册中的“更换发动机油和过滤芯”部分。
•	 在摩托车的左侧进行操作，拆下尼龙扎带 (I1) 和橡胶扎带 (I2)。将汽油回路排放管 (L) 从分流器 (L1) 上断开，如图所示。

Desmontagem do suporte do radiador

Importante
Antes de prosseguir com os procedimentos de remoção, é necessário esvaziar os sistemas de arrefecimento e lubrificação. 

•	 Para o procedimento de drenagem do sistema de arrefecimento, consulte o quanto indicado no manual da oficina na 
secção “Substituição do líquido de arrefecimento”.

•	 Para o procedimento de drenagem do sistema de lubrificação, consulte o quanto indicado no manual da oficina na 
secção “Substituição do óleo do motor e do cartucho do filtro”.

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, remova a braçadeira de nylon (I1) e a braçadeira de borracha (I2). Desligue o tubo 
de drenagem do circuito de gasolina (L) do desviador (L1), conforme mostrado na figura.

Ausbau des Rad Duct

Wichtig
Vor Beginn der Ausbauarbeiten müssen die Kühl- und Schmieranlagen geleert werden. 

•	 Beim Entleeren der Kühlanlage ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Wechsel der 
Kühlflüssigkeit“ zu nehmen.

•	 Beim Entleeren der Schmieranlage ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Wechsel von 
Motoröl und Filtereinsatz” gemäß die Anlage entleeren.

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-Kabelbinder (I1) und die Gummischelle (I2) entfernen. Den 
Drainageschlauch des Benzinsystems (L) wie abgebildet vom Verzweigungsanschluss (L1) trennen.

Dépose rad duct

Important
Avant toute procédure de dépose, il faut vidanger les systèmes de refroidissement et de graissage. 

•	 Pour la procédure de vidange du système de refroidissement, se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Vidange liquide de refroidissement ».

•	 Pour la procédure de vidange du système de graissage, se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Vidange de l'huile moteur et remplacement de la cartouche de filtre ».

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, déposer le collier serre-flex en nylon (I1) et le collier serre-flex en caoutchouc 
(I2). Débrancher la durite d’égouttage circuit carburant (L) de l’inverseur (L1), comme la figure le montre.

Removing the Rad Duct

Important
Before carrying out the removal procedures, drain cooling and lubrication systems. 

•	 To drain the cooling system, refer to the instructions on the workshop manual under section “Changing the coolant”.

•	 To drain the lubrication system, refer to the instructions on the workshop manual under section “Changing engine oil 
and filter cartridge”.

•	 Working on the LH side of the motorcycle, remove nylon tie (I1) and rubber tie (I2). Disconnect fuel circuit drain pipe (L) 
from fitting (L1), as shown in the figure.

Smontaggio rad duct

Importante
Prima di procedere con le procedure di romozione, occorre effettuare lo svuotamento degli impianti di raffreddamento e di 
lubrificazione. 

•	 Per le operazione di svutamento dell'impianto di raffreddamento, fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione “Sostituzione liquido raffreddamento”.

•	 Per le operazione di svutamento dell'impianto di lubrificazione, fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione “Sostituzione olio motore e cartuccia filtro”.

•	  Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovera la fascetta in nylon (I1) e la fascetta in gomma (I2). Scollegare il 
tubo drenaggio circuito benzina (L) dal deviatore (L1), come mostrato in figura.

14

ISTR 1151 / 04

14

I1

I2

I2

L

L1



•	ウォーター回路ドレンホース (I3) とエアボックスドレンホース (I4) をホースガイドブラケット (M) から外します。 

•	リザーバータンクドレンホース (I5) をコネクター (I6) から外します。左ファン電源プラグ (N2) をコネクター (N1) 

から外します。

•	 Sacar el tubo drenaje circuito agua (I3) y el tubo drenaje air box (I4) del sostén guía tubo (M). 

•	 Desconectar el tubo drenaje depósito de expansión (I5) del empalme (I6). Desconectar la clavija (N2), de alimentación 
ventilador izquierda, del conector (N1).

•	 将水回路排放管 (I3) 和空气箱排放管 (I4) 从软管导向支架 (M) 中抽出。 
•	 将膨胀水箱排放管 (I5) 从接头 (I6) 上断开。将左侧风扇电源插头 (N2) 从连接器 (N1) 上断开。

•	 Tire o tubo de drenagem do circuito de água (I3) e o tubo de drenagem da caixa de ar (I4) do suporte de guia de tubos 
(M). 

•	 Desligue o tubo de drenagem do vaso de expansão (I5) da união (I6). Desligue a ficha (N2) de alimentação da ventoinha 
da esquerda do conector (N1).

•	 Den Drainageschlauch (I3) des Kühlflüssigkeitssystems und den Drainageschlauch (I4) der Airbox vom 
Schlauchführungsbügel (M) abziehen. 

•	 Den Drainageschlauch (I5) des Ausdehnungsbehälters vom Anschluss (I6) trennen. Den Stecker (N2) der Versorgung 
des linken Lüfterrads vom Verbinder (N1) trennen.

•	 Dégager la durite d’égouttage circuit de l’eau (I3) et la durite d’égouttage de la boîte à air (I4) de la bride guide durites 
(M). 

•	 Débrancher la durite d’égouttage vase d'expansion (I5) du raccord (I6). Débrancher la fiche (N2) d’alimentation 
ventilateur gauche du connecteur (N1).

•	 Remove water circuit drain pipe (I3) and airbox drain pipe (I4) from the hose bracket (M). 

•	 Disconnect expansion reservoir drain pipe (I5) from fitting (I6). Disconnect LH fan power plug (N2) from connector (N1).

•	 Scalzare il tubo drenaggio circuito acqua (I3) e il tubo drenaggio air box (I4) dalla staffa guidatubi (M). 

•	 Scollegare il tubo drenaggio vaso espansione (I5) dal raccordo (I6). Scollegare la spina (N2), di alimentazione ventola 
sinistra, dal connettore (N1).
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•	車両の左側で作業し、ラジエーターマウントをフレームに固定する専用スクリュー (O9) とワッシャー (O12)、スクリ

ュー (O8) を緩めて外します。ラジエーターマウントをヘッドライトユニットに固定する 2 本のスクリュー (O7) を

緩めて外します。スクリュー (O10) を緩めて外し、ホースガイドのフラップ (O11) を開きます。

•	車両の右側で作業し、ファンケーブルのコネクター (X1) の接続を外します。ラジエーターマウントをフレームに固定

する専用スクリュー (O9) とワッシャー (O12)、スクリュー (O8) を緩めて外します。ラジエーターマウントをフレー

ムに固定する 2 本のスクリュー (O7) を緩めて外します。

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tornillo especial (O9) con la arandela (O12) y el tornillo (O8) de 
fijación del soporte radiadores al bastidor. Desatornillar los 2 tornillos (O7) que fijan el soporte radiadores al grupo faro 
delantero. Desatornillar el tornillo (O10) para abrir el portillo guía tubo (O11).

•	 En el lado derecho de la motocicleta, desconectar el conector cable ventilador (X1). Desatornillar el tornillo especial (O9) 
con la arandela (O12) y el tornillo (O8) que fijan el soporte radiadores al bastidor. Desatornillar los 2 tornillos (O7) que 
fijan el soporte radiadores a la cúpula.

•	 在摩托车左侧进行操作，拧下专用螺钉 (O9) 以及配套的垫圈 (O12) 和将散热器支架固定到车架上的螺钉 (O8)。拧下将散
热器支架固定在前大灯总成上的 2 枚螺钉 (O7)。拧下螺钉 (O10) 以便打开软管导向支架小门 (O11)。

•	 在摩托车右侧进行操作，断开风扇线缆连接器 (X1)。拧下专用螺钉 (O9) 以及配套的垫圈 (O12) 和将散热器支架固定到车
架上的螺钉 (O8)。拧下将散热器支架固定在整流罩上的 2 枚螺钉 (O7)。

•	 Atuando do lado esquerdo da moto, desatarraxe o parafuso especial (O9) com a anilha (O12) e o parafuso (O8) de 
fixação do suporte dos radiadores ao chassi. Desatarraxe os 2 parafusos (O7) de fixação do suporte dos radiadores ao 
grupo farol dianteiro. Desatarraxe o parafuso (O10) e abra a porta do guia de tubos (O11).

•	 Atuando no lado direito da moto, desligue o conector do cabo das ventoinhas (X1). Desatarraxe o parafuso especial 
(O9), com a anilha (O12) e o parafuso (O8) de fixação do suporte dos radiadores ao chassi. Desatarraxe os 2 parafusos 
(O7) de fixação do suporte dos radiadores à cúpula.

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Spezialschraube (O9) mit der Unterlegscheibe (O12) und die Schraube 
(O8) der Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen lösen. Die 2 Schrauben (O7) der Befestigung des Kühlerhalters 
an der Scheinwerfereinheit lösen. Die Schraube (O10) so lösen, dass die Klappe der Schlauchführung (O11) sich öffnet.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Verbinder des Lüfterräderkabels (X1) trennen. Die Spezialschraube 
(O9) mit der Unterlegscheibe (O12) und die Schraube (O8) der Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen lösen. Die 2 
Schrauben (O7) der Befestigung des Kühlerhalters an der Cockpitverkleidung lösen.

•	 En intervenant du côté gauche du motocycle, desserrer la vis spéciale (O9) avec sa rondelle (O12) et la vis (O8) de 
fixation du support radiateurs au cadre. Desserrer les 2 vis (O7) de fixation du support radiateurs à l'ensemble feu 
avant. Desserrer la vis (O10) afin d’ouvrir le volet guide durite (O11).

•	 En agissant du côté droit du motocycle, débrancher le connecteur câble ventilateurs (X1). Desserrer la vis spéciale (O9) 
avec sa rondelle (O12) et la vis (O8) de fixation du support radiateurs au cadre. Desserrer les 2 vis (O7) de fixation du 
support radiateurs à la bulle.

•	 Working on motorcycle LH side, loosen the special screw (O9) with washer (O12) and screw (O8) retaining the radiator 
support to the frame. Loosen the 2 screws (O7) that retain the radiator support to the headlight unit. Loosen screw 
(O10) so as to open hose guide flap (O11).

•	 Working on motorcycle RH side, disconnect fan cable connector (X1). Loosen special screw (O9) with washer (O12) and 
screw (O8) that retain the radiator support to the frame. Loosen the 2 screws (O7) that retain the radiator support to 
the headlight fairing.

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare la vite speciale (O9) completa di rondella (O12) e la vite (O8) di 
fissaggio del supporto radiatori al telaio. Svitare le n.2 viti (O7) di fissaggio del supporto radiatori al gruppo fanale 
anteriore. Svitare la vite (O10) in modo aprire lo sportellino guidatubo (O11).

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, scollegare il connettore cavo ventole (X1). Svitare la vite speciale (O9) 
completa di rondella (O12) e la vite (O8) di fissaggio del supporto radiatori al telaio. Svitare le n.2 viti (O7) di fissaggio 
del supporto radiatori al cupolino.
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•	車両の右側から、ナイロンクランプ (I5) を取り外します。 

•	オイルリターンホース (O13) を緩め、オイルクーラー (O6) から外して適切にふたをします。

•	 En el lado derecho de la motocicleta, quitar la abrazadera de nylon (I5). 

•	 Desatornillar el tubo de retorno aceite (O13) y desconectarlo del radiador aceite (O6) tapándolo de manera adecuada.
•	 在摩托车右侧进行操作，拆下尼龙捆扎带 (I5)。 
•	 拧下机油回流管 (O13) 并将其从机油散热器 (O6) 上断开，同时正确塞住回流管。

•	 Atuando no lado direito da moto, remova a braçadeira de nylon (I5). 

•	 Desatarraxe o tubo de retorno de óleo (O13) e desligue-o do radiador de óleo (O6) tampando-o de maneira adequada.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-Kabelbinder (I5) entfernen. 

•	 Die Ölrücklaufleitung (O13) lösen und vom Ölkühler (O6) trennen; dabei in angemessener Weise verschließen.

•	 En agissant du côté droit du motocycle, déposer le collier serre-flex en nylon (I5). 

•	 Desserrer la tubulure de retour huile (O13) et la débrancher du radiateur d’huile (O6) en la bouchant de manière adéquate.

•	 Working on motorcycle RH side, remove nylon tie (I5). 

•	 Loosen oil return pipe (O13) and disconnect it from oil cooler (O6) and plug it in a suitable way.

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere la fascetta in nylon (I5). 

•	 Svitare il tubo ritorno olio (O13) e scollegarlo dal radiatore olio (O6) tappandolo in maniera adeguata.

18

ISTR 1151 / 04

18

O13

O6

I5



•	車両の左側で作業します。2 個のメタルクランプ (O4) を緩め、ホース (O2) とホース (O3) をそれぞれラジエーター

のフィラー (O1) から外します。ホースとフィラーに適切にふたをします。

•	オイルデリバリーホース (O5) を緩め、オイルクーラー (O6) から外して適切にふたをします。

•	ラジエーターダクト (O) をまず下に、次に横にスライドさせて取り外します。

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, aflojar las 2 abrazaderas metálicas (O4) y sacar el tubo (O2) y el tubo (O3) de las 
relativas bocas del radiador agua (O1). Tapar correctamente los tubos y las bocas.

•	 Desatornillar el tubo de impulsión aceite (O5) y desconectarlo del radiador aceite (O6) tapándolo de manera adecuada.

•	 Quitar el grupo Rad Duct (O) desplazándolo hacia abajo y luego lateralmente.

•	 在摩托车左侧进行操作，松开 2 个金属卡箍 (O4) 并将管 (O2) 和管 (O3) 从相应的水散热器接头 (O1) 中抽出。正确塞住
这两根管子和管接头。

•	 拧下机油送油管 (O5) 并将其从机油散热器 (O6) 上断开，同时正确塞住回流管。
•	 先向下再向侧面拉动散热器管路总成 (O)，将其拆下。

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, alivie as 2 braçadeiras metálicas (O4) e retire o tubo (O2) e o tubo (O3) dos seus 
bocais do radiador de água (O1). Tampe de maneira adequada os tubos e os bocais.

•	 Desatarraxe o tubo de alimentação de óleo (O5) e desligue-o do radiador de óleo (O6) tampando-o de maneira adequada.

•	 Remova o grupo do suporte dos radiadores (O), movendo-o para baixo e, de seguida, lateralmente.

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Metall-Schellen (O4) lockern, dann den Schlauch (O2) und den 
Schlauch (O3) von den Stutzen des Wasserkühlers (O1) abziehen. Die Schläuche und Stutzen angemessen verschließen.

•	 Die Ölvorlaufleitung (O5) lösen und vom Ölkühler (O6) trennen; dabei in angemessener Weise verschließen.

•	 Die Rad Duct-Einheit (O) nach unten, dann seitlich verschieben und so abnehmen.

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer les 2 colliers serre-flex métalliques (O4) et dégager les tuyaux (O2) 
et (O3) des goulots relatifs du radiateur de l'eau (O1). Boucher les tuyaux et les goulots de manière adéquate.

•	 Desserrer la tubulure de refoulement huile (O5) et la débrancher du radiateur d’huile (O6) en la bouchant de manière 
adéquate.

•	 Déposer l’ensemble rad duct (O) en le déplaçant vers le bas et ensuite de côté.

•	 Working on motorcycle LH side, loosen no.2 metal ties (O4) and slide out pipe (O2) and pipe (O3) from the relevant 
fillers of water radiator (O1). Plug pipes and fillers in a suitable way.

•	 Loosen oil delivery pipe (O5) and disconnect it from oil cooler (O6) and plug it in a suitable way.

•	 Remove the Rad Duct assembly (O) by moving it downwards and then sidewards.

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, allentare le n.2 fascette metalliche (O4) e scalzare il tubo (O2) e il tubo (O3) 
dai relativi bocchettoni del radiatore acqua (O1). Tappare in maniera adeguata i tubi e i bocchettoni.

•	 Svitare il tubo mandata olio (O5) e scollegarlo dal radiatore olio (O6) tappandolo in maniera adeguata.

•	 Rimuovere il gruppo rad duct (O) traslandolo verso il basso e poi lateralmente.
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エキゾーストバルブモーターの取り外し

•	コネクター (Q2) をエキゾーストバルブモーター (Q) から外します。3 個のナット (Q1) を緩めて外し、エキゾースト

バルブモーター (Q) を取り外します。

重要
コネクター (Q2) をエキゾーストバルブモーター (Q) から外したら、コネクター (Q2) にキャップ (45) を取り付けてく
ださい。図枠内に示すように、コネクターケーブル (Q2) を配置します。

Desmontaje motor válvula de escape

•	 Desconectar el conector (Q2) del motor válvula de escape (Q). Desatornillar las 3 tuercas (Q1) y quitar el motor válvula 
de escape (Q).

Importante
Después de desconectar el conector (Q2) del motor válvula de escape (Q), introducir el tapón (45) en el conector (Q2). 
Posicionar el cable conector (Q2) como se muestra en el recuadro.

拆卸排气阀电机

•	 将连接器 (Q2) 从排气阀门小电机 (Q) 上断开。拧下 3 个螺母 (Q1) 并拆下排气阀门小电机 (Q)。

重要事项
将连接器 (Q2) 从排气阀门小电机 (Q) 上断开后，将塞子 (45) 插入连接器 (Q2)。放置好连接器 (Q2) 的线缆，如框中所示。

Desmontagem do motor da válvula de escape

•	 Desligue o conector (Q2) do motor da válvula de escape (Q). Desatarraxe as 3 porcas (Q1) e remova o motor da válvula 
de escape (Q).

Importante
Após ter desligado o conector (Q2) do motor da válvula de escape (Q), insira a tampa (45) no conector (Q2). Posicione o cabo 
do conector (Q2) conforme mostrado na figura.

Ausbau des Stellantriebs der Auslasssteuerung

•	 Den Verbinder (Q2) vom Stellantrieb der Auslassteuerung (Q) trennen. Die 3 Muttern (Q1) lösen, dann den Stellantrieb 
der Auslasssteuerung (Q) entfernen.

Wichtig
Nachdem der Verbinder (Q2) vom Stellantrieb der Auslassteuerung (Q) getrennt wurde, die Kappe (45) am Verbinder (Q2) 
anbringen. Das Kabel des Verbinders (Q2), wie im Detailausschnitt dargestellt, anordnen.

Dépose actionneur soupape d’échappement

•	 Débrancher le connecteur (Q2) de l’actionner de la soupape d’échappement (Q). Desserrer les 3 écrous (Q1) et déposer 
l’actionneur de la soupape d’échappement (Q).

Important
Une fois le connecteur (Q2) débranché de l’actionneur soupape d’échappement (Q), insérer le bouchon (45) sur le connecteur 
(Q2). Positionner le câble connecteur (Q2) comme l’encadré le montre.

Removing the exhaust valve motor

•	 Disconnect connector (Q2) from the exhaust valve motor (Q). Unscrew the no.3 nuts (Q1) and remove exhaust valve 
motor (Q).

Important
Once connector (Q2) has been disconnected from exhaust valve motor (Q), insert plug (45) on connector (Q2). Position 
connector cable (Q2), as shown in the box.

Smontaggio motorino valvola di scarico

•	 Scollegare il connettore (Q2) dal motorino valvola di scarico (Q). Svitare i n.3 dadi (Q1) e rimuovere il motorino valvola 
scarico (Q).

Importante
Una volta scollegato il connettore (Q2) dal motorino valvola di scarico (Q), inserire il tappo (45) sul connettore (Q2). Posizionare 
il cavo connettore (Q2) come mostrato nel riquadro.

20

ISTR 1151 / 04

20

Q1

Q

Q2

Q1

45

Q2

Q2



サイレンサーとフロントバンクの取り外し

•	車両の右側で作業します。フロント O2 センサーのコネクター (G1) を、シリンダー 2 から来るフロント O2 センサー

配線のソケット (G2) から外します。既存のホース類や配線の間を通して、ケーブルを解放します。ナイロンクランプ 

(I6) を取り外し、フロント O2 センサーケーブル (G1) を完全に解放します。

Extracción silenciador y bancada delantera

•	 En el lado derecho de la motocicleta, desconectar el conector (G1) de la sonda oxígeno delantera de la toma (G2) del 
cableado sonda oxígeno delantera procedente del cilindro 2. Liberar el cable deslizándolo por los tubos y los cableados 
presentes. Extraer la abrazadera de nylon (I6) para liberar completamente el cable de la sonda oxígeno delantera (G1).

拆卸消音器和前板

•	 在摩托车的右侧进行操作，将前氧气探头的连接器 (G1) 从来自于气缸 2 的前氧气探头接线插座 (G2) 上断开。使线缆穿过
现有的管道和线束，将其松开。拆下尼龙扎带 (I6) 以便完全松开前氧气探头 (G1) 的线缆。

Remoção do silenciador e da bancada dianteira

•	 Atuando no lado direito da moto, desligue o conector (G1) da sonda de oxigénio dianteira do conector fêmea (G2) da ca-
blagem da sonda de oxigénio dianteira proveniente do cilindro 2. Solte o cabo deslizando-o pelas tubagens e as cabla-
gens existentes. Remova a braçadeira de nylon (I6) para liberar completamente o cabo da sonda de oxigénio dianteira 
(G1)

Ausbau des Schalldämpfers und der vorderen Zylinderbank

•	 An der rechten Motorradseite arbeitend, den Verbinder (G1) der vorderen Sauerstoffsonde vom Anschluss (G2) der Ver-
kabelungen der vorderen Sauerstoffsonde, die vom Zylinder 2 kommt, trennen. Das Kabel freilegen und dafür durch 
die vorhandenen Schläuche und Verkabelungen ziehen. Die Nylon-Schelle (I6) entfernen, um das Kabel der vorderen 
Sauerstoffsonde (G1) komplett freizulegen.

Dépose silencieux et rangée avant

•	 En agissant du côté droit du motocycle, débrancher le connecteur (G1) de la sonde oxygène avant de la prise (G2) du 
câblage sonde oxygène avant en provenance du cylindre 2. Dégager le câble en le faisant coulisser dans les tubulures 
et les câblages présents. Déposer le collier serre-flex en nylon (I6) pour dégager complètement le câble de la sonde 
oxygène avant (G1).

Removing the silencer and the front bank

•	 Working on motorcycle RH side, disconnect front oxygen sensor connector (G1) from socket (G2) of front oxygen sensor 
wiring coming from cylinder 2. Release cable by letting it slide through pipes and wirings. Remove nylon tie (I6) to fully 
release front oxygen sensor cable (G1).

Rimozione silenziatore e bancata anteriore

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, scollegare il connettore (G1) della sonda ossigeno anteriore dalla presa (G2) 
del cablaggio sonda ossigeno anteriore proveniente dal cilindro 2. Liberare il cavo facendolo scorrere attraverso le tuba-
zioni e i cablaggi presenti. Rimuovere la fascetta in nylon (I6) per liberare completamente il cavo della sonda ossigeno 
anteriore (G1).
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•	車両の左側で作業します。ナイロンクランプ (I8) を取り外し、フロント O2 センサーケーブル (G3) を解放します。

フロント O2 センサーのコネクター (G3) を、シリンダー 1 から来るフロント O2 センサー配線のソケット (G4) か

ら外します。 

•	2 個の Hellerman クランプ(I7) とゴム製クランプ (I9) を取り外し、フロント O2 センサーケーブル (G3) を完全に

解放します。 

注記
ケーブルが垂れ下がると残りの取り外し作業の妨げになるため、残りのケーブルと同じ元のレイアウトでゴム製クランプ 
(I9) を戻しておくようにしてください。

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, quitar la abrazadera de nylon (I8) para liberar el cable de la sonda oxígeno 
delantera (G3). Desconectar el conector (G3) de la sonda oxígeno delantera de la toma (G4) del cableado sonda oxígeno 
delantera procedente del cilindro 1. 

•	 Extraer las 2 abrazadera Hellerman (I7) y la abrazadera de goma (I9) para liberar completamente el cable de la sonda 
oxígeno delantera (G3). 

Notas
Para evitar dejar cables colgando que podrían obstaculizar las operaciones restantes de desmontaje, se recomienda colocar 
la abrazadera de goma (I9),siguiendo el mismo esquema original de los cables restantes.

•	 在摩托车的左侧进行操作，拆下尼龙扎带 (I8) 以便完全松开前氧气探头 (G3) 的线缆。将前氧气探头的连接器 (G3) 从来
自于气缸 1 的前氧气探头接线插座 (G4) 上断开。 

•	 拆下 2 个海勒曼扎带 (I7) 和橡胶扎带 (I9) 以便完全松开前氧气探头 (G3) 的线缆。 

注释
为避免线缆悬空，妨碍剩余的拆卸操作，建议扎上橡胶扎带 (I9)，恢复剩余线缆的原有布局。

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, remova a braçadeira de nylon (I8) para libertar o cabo da sonda de oxigénio 
dianteira (G3). Desligue o conector (G3) da sonda de oxigénio dianteira do conector fêmea (G4) da cablagem da sonda 
de oxigénio dianteira proveniente do cilindro 1. 

•	 Remova as 2 braçadeiras Hellerman (I7) e a braçadeira de borracha (I9) para libertar completamente o cabo da sonda 
de oxigénio dianteira (G3). 

Notas
Para evitar cabos pendurados que possam dificultar as demais operações de desmontagem, é aconselhável restaurar a 
braçadeira de borracha (I9), reproduzindo o mesmo layout original dos demais cabos.

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-Kabelbinder (I8) entfernen, um das Kabel (G3) der vorderen 
Sauerstoffsonde freizulegen. Den Verbinder (G3) der vorderen Sauerstoffsonde vom Anschluss (G4) der Verkabelung 
der vorderen Sauerstoffsonde, die vom Zylinder 1 kommt, trennen. 

•	 Die 2 Hellermann Kabelbinder (I7) und die Gummischelle (I9) entfernen, um das Kabel (G3) der vorderen Sauerstoffsonde 
komplett freizulegen. 

Hinweise
Um heraushängende Kabel zu vermeiden, die die weiteren Ausbauarbeiten behindern könnten, sollte die Gummischelle (I9) 
wieder angebracht werden, und zwar mit der gleichen ursprünglichen Anordnung der übrigen Kabel.

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, déposer le collier serre-flex en nylon (I8) pour dégager le câble de la sonde 
oxygène avant (G3). Débrancher le connecteur (G3) de la sonde oxygène avant de la prise (G4) du câblage sonde oxy-
gène avant en provenance du cylindre 1. 

•	 Déposer le 2 colliers serre-flex Hellermann (I7) et le collier serre-flex en caoutchouc (I9) pour dégager complètement le 
câble de la sonde oxygène avant (G3). 

Remarques
Pour éviter tout câble mal fixé pouvant entraver les opérations de dépose restantes, il est conseillé de remettre en place le 
collier serre-flex en caoutchouc (I9) en répétant la disposition d’origine des câbles restants.

•	 Working on motorcycle LH side, remove nylon tie (I8) to release front oxygen sensor cable (G3). Disconnect front oxy-
gen sensor connector (G3) from socket (G4) of front oxygen sensor wiring coming from cylinder 1. 

•	 Remove no.2 Hellermann clamps (I7) and rubber tie (I9) to fully release front oxygen sensor cable (G3). 

Notes
In order to avoid dangling cables that could hinder the remaining removal operations, it is advisable to restore the rubber 
tie (I9), with the same original layout of the remaining cables.

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovere la fascetta in nylon (I8) per liberare il cavo della sonda ossigeno 
aneriore (G3). Scollegare il connettore (G3) della sonda ossigeno anteriore dalla presa (G4) del cablaggio sonda ossigeno 
anteriore proveniente dal cilindro 1. 

•	 Rimuovere le n.2 fascette Hellerman (I7) e la fascetta in gomma (I9) per liberare completamente il cavo della sonda 
ossigeno anteriore (G3). 

Note
Per evitare cavi penzolanti che potrebbero intralciare le restanti operazioni di smontaggio, è consigliabile ripristinare la 
fascetta in gomma (I9), riproponendo lo stesso layout originale dei cavi restanti.
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•	市販のスプリングテンショナーを使用して、サイレンサー (R) をフロントヘッドマニホールドとリアヘッドエキゾー

ストマニホールドに固定する 4 個のスプリング (R1) を取り外します。フロントバンクマニホールド (R6) の 2 個の

ナット (R4) を取り外します。車両の左側で作業し、スクリュー (R2) を 2 個のカラー付きスペーサー (R3) と一緒に

外します。サイレンサー (R) を車両後方に動かして左フロントマウント (R7) から外し、図 (Y) に示すように、ヒー

トガード (R9) の 2 本のピン (R8) をラバー (R10) から抜き取ります。サイレンサー (R) を下に引いて、リアバンク

マニホールド (R5) から抜き取って外します。 

•	4 個のスペーサー (R3) を回収します。フロント O2 センサー (G1)、(G3) を取り外して回収します。

•	 Utilizando un tensor de muelles comercial, quitar los 4 muelles (R1) que fijan el silenciador (R) al colector culata delantera 
y colector de escape culata trasera. Quitar las 2 tuercas (R4) del colector bancada delantera (R6). En el lado izquierdo 
de la motocicleta, desatornillar el tornillo (R2) con los 2 separadores con collar (R3). Desplazar el silenciador (R) hacia 
la parte trasera de la motocicleta, para poder separarlo del soporte delantero izquierdo (R7) y extraer los 2 pernos (R8) 
del protector de cadena (R9) de los aros de goma (R10), como ilustra la figura (Y). Quitar el silenciador (R) tirando hacia 
abajo, para extraerlo del colector bancada trasera (R5). 

•	 Recuperar los 4 separadores (R3). Quitar y conservar las sondas oxígeno delantera (G1) y (G3).

•	 使用商用弹簧牵拉装置，拆下将消音器 (R) 固定到前车头歧管及后车头排气装置歧管上的 4 个弹簧 (R1)。拆下前气缸组
歧管 (R6) 的 2 个螺母 (R4)。在摩托车左侧进行操作，拧下螺钉 (R2) 以及配套的 2 个带环垫片 (R3)。将消音器 (R) 移向
摩托车后端，使其离开左前支架 (R7)，然后将 2 个链条罩 (R9) 的销子 (R8) 从密封圈 (R10) 中抽出，如图 (Y) 所示。向
下拉动消音器 (R)，将其从后板歧管 (R5) 中抽出拆下。 

•	 收好这 4 个垫片 (R3)。拆下并收好前氧气探头 (G1) 和 (G3)。

•	 Utilizando um esticador de molas comercial, remova as 4 molas (R1) de fixação do silenciador (R) ao coletor da cabeça 
dianteira e ao coletor de descarga da cabeça traseira. Remova as 2 porcas (R4) do coletor da bancada dianteira (R6). 
Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe o parafuso (R2) com os 2 espaçadores com colar (R3). Mova o silenciador 
(R) para a parte traseira da moto, de modo a desprendê-lo do suporte dianteiro da esquerda (R7) e retire os 2 pernos 
(R8) do protetor de corrente (R9) pelas borrachas (R10), conforme mostrado na figura (Y). Remova o silenciador (R) 
puxando para baixo, para removê-lo do coletor da bancada traseira (R5). 

•	 Reutilize os 4 espaçadores (R3). Remova e reutilize as sondas de oxigénio dianteiras (G1) e (G3).

•	 Mit einem handelsüblichen Federzieher die 4 Federn (R1) der Befestigung des Schalldämpfers (R) am Krümmer 
des vorderen Zylinderkopfs und am Auspuffkrümmer des hinteren Zylinderkopfs entfernen. Die 2 Muttern (R4) des 
Krümmers (R6) der vorderen Zylinderbank entfernen. An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (R2) 
gemeinsam mit den 2 Distanzstücken mit Bund (R3) lösen. Den Schalldämpfer (R) zum Motorradheck hin verschieben, 
so dass er sich aus dem vorderen linken Halter (R7) löst, und die 2 Bolzen (R8) des Kettenschutzes (R9) aus den 
Gummielementen (R10) herausziehen; siehe dazu Abbildung (Y). Den Schalldämpfer (R) nach unten hin so abnehmen, 
dass er vom Krümmer der hinteren Zylinderbank (R5) abgezogen wird. 

•	 Die 4 Distanzstücke (R3) aufnehmen. Die vorderen Sauerstoffsonden (G1) und (G3) entfernen und aufnehmen.

•	 À l’aide d’un tire-ressort disponible dans le commerce, déposer les 4 ressorts (R1) de fixation du silencieux (R) au 
collecteur culasse avant et au collecteur d’échappement culasse arrière. Retirer les 2 écrous (R4) du collecteur rangée 
avant (R6). En intervenant du côté gauche du motocycle, desserrer la vis (R2) avec les 2 entretoises à collerette (R3). 
Déplacer le silencieux (R) vers l’arrière du motocycle, de sorte à le dégager du support avant gauche (R7) et sortir les 2 
pivots (R8) du pare-chaîne (R9) des plots caoutchouc (R10), comme la figure (Y) le montre. Déposer le silencieux (R) en 
tirant vers le bas afin de le sortir du collecteur rangée arrière (R5). 

•	 Récupérer les 4 entretoises (R3). Déposer et récupérer les sondes oxygène avant (G1) et (G3).

•	 Using a commercial spring puller, remove the 4 springs (R1) that retain the silencer (R) to the front cylinder head 
manifold and the rear cylinder head exhaust manifold. Remove no.2 nuts (R4) from front bank manifold (R6). Working 
on motorcycle LH side, loosen screw (R2) with no.2 spacers with collar (R3). Move the silencer (R) to the rear side of the 
motorcycle so as to release it from the LH front support (R7) and pull out no.2 pins (R8) of the chain guard (R9) from 
the rubber elements (R10), as shown in the figure (Y). Remove silencer (R) by pulling it downwards, so as to slide it out 
of rear bank manifold (R5). 

•	 Collect the 4 spacers (R3). Remove and collect the front oxygen sensors (G1) and (G3).

•	 Utilizzando un tiramolle commerciale, rimuovere le n.4 molle (R1) di fissaggio silenziatore (R) al collettore testa anteriore 
e collettore di scarico testa posteriore. Rimuovere i n.2 dadi (R4) del collettore bancata anteriore (R6). Operando sul lato 
sinistro del motoveicolo, svitare la vite (R2) completa dei n.2 distanziali con collare (R3). Muovere il silenziatore (R) verso 
il posteriore del motoveicolo, in modo tale da svincolarlo dal supporto anteriore sinistro (R7) e sfilare i n.2 perni (R8) del 
paracatena (R9) dai gommini (R10), come mostrato in figura (Y). Rimuovere il silenziatore (R) tirando verso il basso, in 
modo da sfilarlo dal collettore bancata posteriore (R5). 

•	 Recuperare i n.4 distanziali (R3). Rimuovere e recuperare le sonde ossigeno anteriore (G1) e (G3).
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左サイレンサーマウントの取り外し

•	2 本のスクリュー (R11) とスクリュー (R12) を取り外さずに緩めます。左フロントマウント (R13) を下方向に抜き

取ります。

Desmontaje soporte silenciador izquierdo

•	 Aflojar, sin quitar los 2 tornillos (R11) y el tornillo (R12). Extraer hacia abajo el soporte delantero izquierdo (R13).

拆卸左侧消音器支架

•	 拧松但不拆下 2 枚螺钉 (R11) 和螺钉 (R12)。将左前支架 (R13) 向下抽出。

Desmontagem do suporte do silenciador da esquerda

•	 Alivie, sem removê-los, os 2 parafusos (R11) e o parafuso (R12). Remova para baixo o suporte dianteiro da esquerda 
(R13).

Ausbau des linken Schalldämpferhalters

•	 Die 2 Schrauben (R11) und die Schraube (R12) lockern, jedoch nicht entfernen. Den linken vorderen linken Halter (R13) 
nach unten abziehen.

Dépose support silencieux gauche

•	 Desserrer les 2 vis (R11) et la vis (R12) sans les déposer. Sortir vers le bas le support avant gauche (R13).

Removing the left silencer support

•	 Loosen, without removing, no.2 screws (R11) and screw (R12). Slide out LH front support (R13) by moving it down.

Smontaggio supporto silenziatore sinistro

•	 Allentare, senza rimuovere le n.2 viti (R11) e la vite (R12). Sfilare verso il basso il supporto anteriore sinistro (R13).
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アッパーヒートガードの取り外し

•	3 個のナイロンクランプ (大) (I10)、2 個の Hellerman クランプ (I11)、2 個のナイロンクランプ (小) (I12) を取

り外し、リア O2 センサーケーブルを解放します。

•	リア O2 センサーのコネクター (G5) を、シリンダー 3 から来るリア O2 センサー配線のソケット (G6) から外しま

す。 

Desmontaje protector de calor superior

•	 Quitar las 3 abrazaderas de nylon grandes (I10), las 2 abrazaderas Hellerman (I11) y las 2 abrazaderas de nylon pequeñas 
(I12) y liberar los cables de la sonda oxígeno trasera.

•	 Desconectar el conector (G5) de la sonda oxígeno trasera de la toma (G6) del cableado sonda oxígeno trasera proce-
dente del cilindro 3. 

拆卸上部隔热罩

•	 拆下 3 个大的尼龙扎带 (I10)、2 个海勒曼扎带 (I11) 和 2 个小的尼龙扎带 (I12)，然后将几条线缆从后氧气探头上松开。
•	 将后氧气探头的连接器 (G5) 从来自于气缸 3 的后氧气探头接线插座 (G6) 上断开。 

Desmontagem do protetor anticalor superior

•	 Remova as 3 braçadeiras grandes de nylon (I10), as 2 braçadeiras Hellerman (I11) e as 2 braçadeiras pequenas de nylon 
(I12) e solte os cabos da sonda de oxigénio traseira.

•	 Desligue o conector (G5) da sonda de oxigénio dianteira do conector fêmea (G6) da cablagem da sonda de oxigénio 
traseira proveniente do cilindro 3. 

Abnahme des oberen Hitzeschutzes

•	 Die 3 großen Nylon-Kabelbinder (I10), die 2 Hellermann Kabelbinder (I11) und die 2 kleinen Kabelbinder (I12) entfernen 
und die Kabel der hinteren Sauerstoffsonde freilegen.

•	 Den Verbinder (G5) der hinteren Sauerstoffsonde vom Anschluss (G6) der Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde, 
die vom Zylinder 3 kommt, trennen. 

Dépose pare-chaleur supérieur

•	 Déposer les 3 colliers serre-flex en nylon grands (I10), les 2 colliers serre-flex Hellermann (I11) et les 2 colliers serre-flex 
en nylon petits (I12) et dégager les câbles de la sonde oxygène arrière.

•	 Débrancher le connecteur (G5) de la sonde oxygène arrière de la prise (G6) du câblage sonde oxygène arrière en prove-
nance du cylindre 3. 

Removing the upper heat guard

•	 Remove no.3 big nylon ties (I10), no.2 Hellermann clamps (I11) and no.2 small nylon ties (I12), and release the rear 
oxygen sensor cables.

•	 Disconnect rear oxygen sensor connector (G5) from socket (G6) of rear oxygen sensor wiring coming from cylinder 3. 

Smontaggio paracalore superiore

•	 Rimuovere le n.3 fascette in nylon grandi (I10), le n.2 fascette Hellerman (I11) e le n.2 fascette in nylon piccole (I12) e 
liberare i cavi della sonda ossigeno posteriore.

•	 Scollegare il connettore (G5) della sonda ossigeno posteriore dalla presa (G6) del cablaggio sonda ossigeno posteriore 
proveniente dal cilindro 3. 
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•	2 本のスクリュー (T1) を、上側の 2 個のワッシャー (T2)、2 個のアラミドワッシャー (T3) と一緒に取り外しま

す。ヒートガード (T) を下から取り出し、下側の 2 個のアラミドワッシャー (T3) を回収します。

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (T1), con las 2 arandelas (T2) y las 2 arandelas de aramida (T3) superiores. Extraer, 
de la parte inferior, el protector calor (T) conservando las 2 arandelas de aramida (T3) inferiores.

•	 拧松并取下 2 枚螺钉 (T1) 以及配套的 2 个垫圈 (T2) 和 2 个芳纶上垫圈 (T3)。将隔热罩 (T) 从下面取出，收好 2 个芳纶
下垫圈 (T3)。

•	 Desatarraxe e recupere os 2 parafusos (T1), complete as 2 anilhas (T2) e as 2 anilhas de aramida (T3) superiores. Extraia 
o protetor anticalor (T) da parte inferior, recuperando as 2 anilhas de aramida (T3) inferiores.

•	 Die 2 Schrauben (T1) mit den 2 Unterlegscheiben (T2) und den 2 oberen Aramid-Unterlegscheiben (T3) lösen und 
entfernen. Den unteren Teil des Hitzeschutzes (T) herausziehen und dabei die 2 unteren Aramid-Unterlegscheiben 
(T3) aufnehmen.

•	 Desserrer et retirer les 2 vis (T1), avec les 2 rondelles (T2) et les 2 rondelles aramidiques supérieures (T3). Extraire le 
pare-chaleur (T) de la partie inférieure en récupérant les 2 rondelles aramidiques inférieures (T3).

•	 Loosen and remove no.2 screws (T1) with no.2 washers (T2) and no.2 upper aramid washers (T3). Remove heat guard (T) 
from the bottom and collect no.2 lower aramid washers (T3).

 

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (T1) complete delle n.2 rondelle (T2) e delle n.2 rondelle aramidiche (T3) superiori. Estrarre 
dalla parte infriore il paracalore (T) recuperando le n.2 rondelle aramidiche (T3) inferiori.
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リアバンクアッパーヒートガードの取り外し

•	4 本のスクリュー (U1) を緩めて外します。リアバンクアッパーヒートガード (U) を取り外します。

注記
4 本のスクリュー (U1) と対応する雌ネジのネジ山に残っているネジロック剤をきれいに取り除いてください。

Desmontaje protector calor superior bancada trasera

•	 Desatornillar y quitar los 4 tornillos (U1). Quitar el protector calor superior bancada trasera (U).

Notas
Limpiar el posible residuo de compuesto para roscas de las roscas de los 4 tornillos (U1) y de las relativas tuercas.

拆卸后排上部隔热罩

•	 拧松并取下 4 枚螺钉 (U1)。拆下后排上部隔热罩 (U)。

注释
清除 4 枚螺钉 (U1) 螺纹和相应螺母螺纹上残留的螺纹固定剂。

Desmontagem do protetor anticalor superior da bancada traseira

•	 Desatarraxe e remova os 4 parafusos (U1). Remova o protetor anticalor superior da bancada traseira (U).

Notas
Limpe as roscas dos 4 parafusos (U1) e as relativas porcas de eventuais resíduos de trava-rosca.

Abnahme des oberen Hitzeschutzes der hinteren Zylinderbank

•	 Die 4 Schrauben (U1) lösen und entfernen. Den oberen Hitzeschutz der hinteren Zylinderbank (U) entfernen.

Hinweise
Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung von den Gewinden der 4 Schrauben (U1) und der entsprechenden 
Schraubenmuttern entfernen.

Dépose pare-chaleur supérieur rangée arrière

•	 Desserrer et déposer les 4 vis (U1). Déposer le pare-chaleur supérieur rangée arrière (U).

Remarques
Nettoyer les filetages des 4 vis (U1) et leurs écrous en éliminant tout résidu de frein-filet.

Removing the rear bank upper heat guard

•	 Loosen and remove no.4 screws (U1). Remove rear bank upper heat guard (U).

Notes
Clean the threads of no.4 screws (U1) and the relevant nut threads from any threadlocker residues.

Smontaggio paracalore superiore bancata posteriore

•	 Svitare e rimuovere le n.4 viti (U1). Rimuovere il paracalore superiore bancata posteriore (U).

Note
Pulire i filetti delle n.4 viti (U1) e realtive madreviti da residui di frenafiletto.
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リアバンクの取り外し

•	2 個のナイロンクランプ (I13) を取り外します。リア O2 センサーのコネクター (G7) を、シリンダー 4 から来るリ

ア O2 センサー配線のソケット (G8) から外します。スクリュー (V1) を緩めて外し、O2 センサーケーブル (G7) をマ

ウント (V) の裏側に通します。

•	スクリュー (V1) を元に戻し、規定のトルクで締め付けます。 

Extracción bancada trasera

•	 Quitar las 2 abrazaderas de nylon (I13). Desconectar el conector (G7) de la sonda oxígeno trasera de la toma (G8) del 
cableado sonda oxígeno trasera procedente del cilindro 4. Desatornillar y quitar el tornillo (V1) y deslizar el cable de la 
sonda oxígeno (G7) detrás del soporte (V).

•	 Colocar nuevamente el tornillo (V1) y ajustarlo al par de apriete indicado. 

拆卸后排装置

•	 拆下 2 个尼龙扎带 (I13)。将后氧气探头的连接器 (G7) 从来自于气缸 4 的后氧气探头接线插座 (G8) 上断开。拧松并拆下
螺钉 (V1)，将氧气探头线缆 (G7) 滑到支架 (V) 后面。

•	 按照所示扭矩拧回螺钉 (V1)。 

Remoção da bancada traseira

•	 Remova as 2 braçadeiras de nylon (I13). Desligue o conector (G7) da sonda de oxigénio traseira do conector fêmea (G8) 
da cablagem da sonda de oxigénio traseira proveniente do cilindro 4. Desatarraxe e remova o parafuso (V1) e deslize o 
cabo da sonda de oxigénio (G7) atrás do suporte (V).

•	 Recoloque o parafuso (V1), apertando-o ao binário indicado. 

Ausbau der hinteren Zylinderbank

•	 Die 2 Nylon-Kabelbinder (I13) entfernen. Den Verbinder (G7) der hinteren Sauerstoffsonde vom Anschluss (G8) der 
Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde, die vom Zylinder 4 kommt, trennen. Die Schraube (V1) lösen und entfernen 
und das Kabel der Sauerstoffsonde (G7) hinter dem Halter (V) durchziehen.

•	 Die Schraube (V1) wieder einsetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 

Dépose rangée arrière

•	 Déposer les 2 colliers serre-flex en nylon (I13). Débrancher le connecteur (G7) de la sonde oxygène arrière de la prise 
(G8) du câblage sonde oxygène arrière en provenance du cylindre 4. Desserrer et retirer la vis (V1) et faire coulisser le 
câble de la sonde oxygène (G7) derrière le support (V).

•	 Remettre en place la vis (V1) en la serrant au couple prescrit. 

Removing the rear bank

•	 Remove no.2 nylon ties (I13). Disconnect rear oxygen sensor connector (G7) from socket (G8) of rear oxygen sensor wir-
ing coming from cylinder 4. Loosen and remove screw (V1) and let oxygen sensor cable (G7) slide behind support (V).

•	 Refit screw (V1) by tightening it to the specified torque. 

Rimozione bancata posteriore

•	 Rimuovere le n.2 fascette in nylon (I13). Scollegare il connettore (G7) della sonda ossigeno posteriore dalla presa (G8) 
del cablaggio sonda ossigeno posteriore proveniente dal cilindro 4. Svitare e rimuovere la vite (V1) e far scorrere il cavo 
della sonda ossigeno (G7)  dietro il supporto (V).

•	 Ripristinare la vite (V1), serrandola alla coppia indicata.
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•	6 個のナット (P1) を完全に外し、リアヘッドエキゾーストマニホールド (P) を取り外します。6 個のナット (P1) を

回収します。

•	リア O2 センサー (G5) とリア O2 センサー (G7) を取り外して回収します。

•	車両の両側から、4 個のプラグ (Z) を取り外します。

•	 Desatornillar completamente las 6 tuercas (P1) y quitar el colector de escape culata trasera (P). Recuperar las 6 tuercas 
(P1).

•	 Quitar y conservar la sonda oxígeno trasera (G5) y la sonda oxígeno trasera (G7).

•	 En ambos lados de la motocicleta, quitar los 4 tapones (Z).

•	 完全拧下 6 个螺母 (P1)，拆下后车头排气歧管 (P)。收好这 6 个螺母 (P1)。
•	 拆下并收好后氧气探头 (G5) 和 (G7)。
•	 在车辆两侧进行操作，取下 4 个塞子 (Z)。

•	 Desatarraxe totalmente as 6 porcas (P1), e remova o coletor de escape da cabeça traseira (P). Recupere as 6 porcas (P1).

•	 Remova e recupere a sonda de oxigénio traseira (G5) e a sonda de oxigénio traseira (G7).

•	 Atuando de ambos os lados da moto, remova as 4 tampas (Z).

•	 Die 6 Muttern (P1) vollständig lösen, dann den Auspuffkrümmer (P) des hinteren Zylinderkopfs entfernen. Die 6 Mut-
tern (P1) aufnehmen.

•	 Die hinteren Sauerstoffsonden (G5) und (G7) entfernen und aufnehmen.

•	 An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 4 Verschlüsse (Z) entfernen.

•	 Desserrer à fond les 6 écrous (P1) et déposer le collecteur d’échappement culasse arrière (P). Récupérer les 6 écrous (P1).

•	 Déposer et récupérer la sonde oxygène arrière (G5) et la sonde oxygène arrière (G7).

•	 En intervenant des deux côtés du motocycle, déposer les 4 bouchons (Z).

•	 Loosen no.6 nuts (P1) completely and remove the rear head exhaust manifold (P). Collect the no. 6 nuts (P1).

•	

•	 Remove and collect the rear oxygen sensor (G5) and the rear oxygen sensor (G7).

•	

•	 Working on either sides of the motorcycle, remove no.4 plugs (Z).

•	

•	 Svitare completamente i n.6 dadi (P1), e rimuovere il collettore di scarico testa posteriore (P). Recuperare i n.6 dadi (P1).

•	 Rimuovere e recuperare la sonda ossigeno posteriore (G5) e la sonda ossigeno posteriore (G7).

•	 Operando su entrambi i lati del motoveicolo, rimuovere i n.4 tappi (Z).
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フィルターの取り外し

注記
エアフィルター (Y) の取り外しを分かりやすくするために、車両の前部は表示されていません。

•	インテークダクト (Y2) をフレームに固定する 4 本のスクリュー (Y1) を緩めて外します。図のようにインテークダ

クト (Y2) の縁 (Y3) を開き、配線を傷つけないように注意しながら、フォークレッグに適切に取り付けます。ハンド

ルバーを左に切り、エアフィルター (Y) を車両の右側に抜いて外します。

Desmontaje filtro

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del filtro de aire (Y) no se muestra la parte delantera de la motocicleta

•	 Desatornillar los 4 tornillos (Y1) de fijación del conducto de admisión (Y2) al bastidor. Abrir los bordes (Y3) del conducto 
de admisión (Y2), como ilustra la figura, y unirlos a las barras de la horquilla de manera adecuada prestando atención 
a no dañar los cableados. Girar el manillar hacia la izquierda y quitar el filtro aire (Y) extrayéndolo hacia el lado derecho 
de la motocicleta.

拆卸过滤器

注释
为了更好地理解空气过滤器 (Y) 的拆卸过程，摩托车正面未显示。

•	 拧下将进气管 (Y2) 固定在车架上的 4 枚螺钉 (Y1)。打开进气管 (Y2) 的边沿 (Y3)，并将其正确连接到叉杆上，注意不要损
坏线束，如图所示。将车把向左转向，将空气过滤器 (Y) 向摩托车右侧抽出拆下。

Desmontagem do filtro

Notas
Para entender melhor a desmontagem do filtro de ar (Y), a parte frontal da moto não é representada

•	 Desatarraxe os 4 parafusos (Y1) de fixação do duto de admissão (Y2) ao chassi. Abra as abas (Y3) do duto de admissão 
(Y2), conforme mostrado na figura, e engate-as nas jarras da forquilha de maneira adequada, prestando atenção para 
não danificar as cablagens. Vire o guiador para a esquerda e remova o filtro de ar (Y) retirando-o para o lado direito da 
moto.

Ausbau des Filters

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Ausbaus des Luftfilters (Y) wird der Frontbereich des Motorrads nicht dargestellt.

•	 Die 4 Schrauben (Y1) der Befestigung des Ansaugkanals (Y2) am Rahmen lösen. Die Laschen (Y3) des Ansaugkanals (Y2) 
wie abgebildet öffnen und in angemessener Weise an den Gabelholmen anbringen, wobei darauf zu achten ist, dass die 
Verkabelungen nicht beschädigt werden. Den Lenker nach links einschlagen und den Luftfilter (Y) entfernen, ihn dabei 
zur rechten Motorradseite hin herausziehen.

Dépose du filtre

Remarques
Pour mieux comprendre la dépose du filtre à air (Y), le devant du motocycle n’est pas représenté.

•	 Desserrer les 4 vis (Y1) de fixation du conduit d’admission (Y2) au cadre. Ouvrir les bords (Y3) du conduit d’admission (Y2), 
comme la figure le montre, et les fixer aux tubes de fourche de manière adéquate en veillant à ne pas endommager les 
câblages. Braquer la direction vers la gauche et déposer le filtre à air (Y) en le sortant vers le côté droit du motocycle.

Removing the filter

Notes
To better understand air filter (Y) removal procedure, the front side of the motorcycle is not shown.

•	 Loosen no.4 screws (Y1) fastening the intake pipe (Y2) to the frame. Open the sides (Y3) of the intake pipe (Y2), as 
shown in the figure, and connect them to the fork legs paying attention not to damage the wirings. Steer the handlebar 
to the left and remove the air filter (Y) by sliding it towards motorcycle RH side.

Smontaggio filtro

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio del filtro aria (Y), non viene rappresentato il fronte del motoveicolo

•	 Svitare le n.4 viti (Y1) di fissaggio del condotto aspirazione (Y2) al telaio. Aprire i lembi (Y3) del condotto aspirazione (Y2), 
come mostrato in figura, e attaccarli agli steli forcella in maniera adeguata prestando attenzione a non danneggiare i 
cablaggi. Sterzare il manubrio verso sinistra e rimuovere il filtro aria (Y) sfilandolo verso il lato destro del motoveicolo.
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セット構成部品の取り付け

フロントバンクマニホールドの仮取り付け

•	パッド (0) をフロントバンクマニホールドブラケット (1) に仮取り付けします。

•	図に示すように、ラバー (53)、ラバー (16)、2 個のオリジナルのカラー付きスペーサー (R3)、ラバー (9) をフロン

トバンクマニホールド (1) に仮取り付けします。

•	2 個のクリップ (13) を図のように向けて、ヘッド接続マニホールド (2) に仮取付します。クリップ (13) を図のよう

に向けて、ヘッド接続マニホールド (3) に仮取り付けします。

•	フロントヘッド接続マニホールド (2) とフロントヘッド接続マニホールド (3) をフロントバンクマニホールド (1) に

取り付け、市販のスプリングテンショナーを使用して 4 個のスプリング (12) を取り付けます。

Montaje componentes set

Premontaje colector bancada delantera

•	 Premontar el tope (0) en el sostén del colector bancada delantera (1).

•	 Premontar el aro de goma (53), el aro de goma (16), los 2 separadores con collar originales (R3) y el aro de goma (9) en 
el colector bancada delantera (1), como ilustra la figura.

•	 Premontar los 2 clips (13) en el colector conexión culata (2) orientándolos como ilustra la figura. Premontar el clip (13) 
en el colector conexión culata (3) orientándolo como ilustra la figura.

•	 Colocar el colector conexión culata delantera (2) y el colector conexión culata delantera (3) en el colector culata delantera 
(1) y, con un tensor de muelle comercial aplicar los 4 muelles (12) para fijarlos.

安装套装组件

预安装前板歧管

•	 将缓冲垫 (0) 预安装到前气缸组歧管 (1) 的托架上。
•	 将橡胶垫 (53)、橡胶垫 (16)、2 个原装带环垫圈 (R3) 和橡胶垫 (9) 预安装在前板歧管 (1) 上，如图所示。
•	 将 2 个夹子 (13) 预安装到车头连接歧管 (2) 上，方向如图所示。将夹子 (13) 预安装到车头连接歧管 (3) 上，方向如图所

示。
•	 将前车头连接歧管 (2) 和前车头连接歧管 (3) 套入前板歧管 (1)，并使用商用弹簧牵拉装置来固定 4 个弹簧 (12)。

Montagem dos componentes do conjunto

Montagem preliminar do coletor da bancada dianteira

•	 Monte previamente o tampão (0) na braçadeira do coletor da bancada de cilindros dianteira (1).

•	 Monte previamente no coletor da bancada dianteira (1), a borracha (53), a borracha (16), os 2 espaçadores com colar 
originais (R3) e a borracha (9) conforme mostrado na figura.

•	 Monte previamente as 2 presilhas (13) no coletor de engate da cabeça (2), direcionando-as conforme mostrado na 
figura. Monte a presilha (13) no coletor de engate da cabeça (3), direcionando-a conforme mostrado na figura.

•	 Encaixe o coletor de fixação da cabeça dianteira (2) e o coletor de fixação da cabeça dianteira (3) no coletor da bancada 
dianteira (1) e, usando um extrator de molas encontrado no comércio, aplique as 4 molas (12) para fixá-los.

Montage der Bestandteile des Sets

Vormontage des Krümmers der vorderen Zylinderbank

•	 Den Stopfen (0) am Bügel des Krümmers (1) der vorderen Zylinderbank vormontieren.

•	 Die Gummielemente (53) und (16), die 2 Original-Distanzstücke mit Bund (R3) und das Gummielement (9) wie abgebildet 
am Krümmer (1) der vorderen Zylinderbank vormontieren.

•	 Die 2 Klammern (13) am Anschlusskrümmer (2) des Zylinderkopfs vormontieren und wie abgebildet ausrichten. Die 
Klammer (13) am Anschlusskrümmer (3) des Zylinderkopfs vormontieren und wie abgebildet ausrichten.

•	 Die Anschlusskrümmer (2) und (3) des vorderen Zylinderkopfs an der vorderen Zylinderbank (1) aufsetzen und die 4 
Federn (12) für deren Befestigung mit einem handelsüblichen Federzieher anbringen.

Pose des composants du jeu

Pré-montage collecteur rangée avant

•	 Pré-monter le tampon (0) sur la bride du collecteur rangée avant (1).

•	 Pré-monter le plot caoutchouc (53), le plot caoutchouc (16), les 2 entretoises à collerette d’origine (R3) et le plot 
caoutchouc (9) sur le collecteur rangée avant (1), comme la figure le montre.

•	 Pré-monter les 2 clips (13) sur le collecteur fixation culasse (2), en les orientant comme la figure le montre. Pré-monter 
le clip (13) sur le collecteur fixation culasse (3), en l’orientant comme la figure le montre.

•	 Ajuster le collecteur fixation culasse avant (2) et le collecteur fixation culasse avant (3) sur le collecteur rangée avant (1) 
et, à l'aide d'un tire-ressort disponible dans le commerce, appliquer les 4 ressorts (12) pour les fixer.

Assembling the set components

Pre-assembling the front bank manifold

•	 Pre-fit buffer (0) on the bracket of the front bank manifold (1).

•	 Pre-fit rubber block (53), rubber block (16), no.2 original spacers with collar (R3) and rubber block (9) on front bank 
manifold (1), as shown in the figure.

•	 Pre-assemble no.2 clips (13) on head connection manifold (2), aiming them as shown in the figure. Pre-assemble clip 
(13) on head connection manifold (3), aiming it as shown in the figure.

•	 Fit front head connection manifold (2) and front head connection manifold (3) on front bank manifold (1) and, using a 
spring puller available on the market, fit no.4 springs (12) to secure them in place.

Montaggio componenti set

Premontaggio collettore bancata anteriore

•	 Premontare il tampone (0) sulla staffa del collettore bancata anteriore (1).

•	 Premontare sul collettore bancata anteriore (1) il gommino (53),  il gommino (16) i n.2 distanziali con collare originalei 
(R3) e il gommino (9), come mostrato in figura.

•	 Premontare le n.2 clip (13) sul collettore attacco testa (2), orientadole come mostrato in figura. Premontare la clip (13) 
sul collettore attacco testa (3), orientandola come mostrato in figura.

•	 Calzare il collettore attacco testa anteriore (2) e il collettore attacco testa anteriore (3) sul collettore bancata anteriore 
(1) e, tramite un tiramolle commerciale applicare le n.4 molle (12) per fissarli.
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•	スターターモーターヒートガード (5) を図に示すように向けて、先ほど組み立てたフロントバンクマニホールドユニ

ット (1) に配置します。フロントバンクヒートガード (4) を、今配置したヒートガード (5) の固定部品に合わせて

配置します。3 本のスクリュー (14) のネジ山と座面に銅グリースをうすく塗布します。3 本のスクリュー (14) を差

し込み、規定のトルクで締め付けます。

•	2 個のオリジナルの O2 センサー (G1)、(G3) のネジ山と座面に銅グリースをうすく塗布し、フロントバンクマニホー

ルド (1) の所定の位置に差し込みます。フロント O2 センサー (G1) とフロント O2 センサー (G3) を規定のトルク

で締め付けます。

•	 Posicionar, orientándolo como ilustra la figura, el protector calor motor arranque (5) en el grupo colector bancada 
delantera (1) previamente ensamblado. Posicionar el protector de calor bancada delantera (4) centrando las fijaciones 
del protector de calor (5) que se acaba de colocar. Aplicar una capa fina de grasa de cobre en la rosca y debajo de la 
cabeza de los 3 tornillos (14). Introducir los 3 tornillos (14) y ajustar al par de apriete indicado.

•	 Aplicar una capa fina de grasa de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de las 2 sondas oxígeno originales (G1) y (G3) 
e introducirlas en los relativos alojamientos en el colector bancada delantera (1). Ajustar la sonda de oxígeno delantera 
(G1) oxígeno delantero (G3) al par de apriete indicado.

•	 将起动电机隔热罩 (5) 放置在先前组装的前板歧管总成 (1) 上，方向如图所示。对准刚才放置好的隔热罩 (5) 的固定装置
来放置前排歧管隔热罩 (4)。在 3 枚螺钉 (14) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 
(14)。

•	 在 2 个原装氧气探头 (G1) 和 (G3) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂，并将其固定在前板歧管 (1) 上的相应底
座中。按照所示扭矩拧紧前氧气探头 (G1) 和 (G3)。

•	 Posicione, direcionando-o conforme mostrado na figura, o protetor anticalor do motor de arranque (5) no conjunto 
do coletor da bancada de cilindros dianteira (1) montado anteriormente. Posicione o protetor anticalor da bancada de 
cilindros dianteira (4), centralizando as fixações do protetor anticalor (5) recém posicionado. Aplique uma fina camada 
de massa de cobre na rosca e por baixo da cabeça dos 3 parafusos (14). Encoste os 3 parafusos (14) e aperte ao binário 
indicado.

•	 Aplique uma camada fina de massa de cobre na rosca e na parte inferior da cabeça das 2 sondas de oxigénio originais 
(G1) e (G3) e encoste-as nas relativas sedes do coletor da bancada de cilindros dianteira (1). Aperte a sonda de oxigénio 
dianteira (G1) e a sonda de oxigénio dianteira (G3) ao binário indicado.

•	 Den Hitzeschutz des Anlassmotors (5) wie abgebildet ausrichten und an der zuvor montierten Krümmereinheit (1) 
der vorderen Zylinderbank anordnen. Den Hitzeschutz der vorderen Zylinderbank (4) an den Befestigungen des 
soeben positionierten Hitzeschutzes (5) zentriert anordnen. Eine dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde und die 
Kopfunterseite der 3 Schrauben (14) auftragen. Die 3 Schrauben (14) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

•	 Eine dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde und die Kopfunterseite der 2 Original-Sauerstoffsonden (G1) und (G3) 
auftragen und diese in ihren Sitzen im Krümmer (1) der vorderen Zylinderbank ansetzen. Die vorderen Sauerstoffsonden 
(G1) und (G3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Positionner le pare-chaleur démarreur électrique (5), en l’orientant comme la figure le montre, sur l’ensemble collecteur 
rangée avant (1) assemblé auparavant. Positionner le pare-chaleur rangée avant (4) en centrant les fixations du pare-
chaleur (5) que l’on vient de positionner. Appliquer une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage et le dessous de 
tête des 3 vis (14). Présenter les 3 vis (14) et les serrer au couple prescrit.

•	 Appliquer une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage et le dessous de tête des 2 sondes oxygène d’origine (G1) 
et (G3) et les présenter dans les sièges correspondants sur le collecteur rangée avant (1). Serrer la sonde oxygène avant 
(G1) et la sonde oxygène avant (G3) au couple prescrit.

•	 Position, aiming it as shown in the figure, starter motor heat guard (5) on the previously-assembled front bank manifold 
assembly (1). Position front bank heat guard (4) by centring the fasteners of the just-positioned heat guard (5). Apply 
a thin layer of copper grease on the thread and underhead of no.3 screws (14). Start no.3 screws (14) and tighten them 
to the specified torque.

•	 Apply a thin layer of copper grease on the thread and underhead of no.2 original oxygen sensors (G1) and (G3), and start 
them inside the relevant seats on front bank manifold (1). Tighten the front oxygen sensor (G1) and the front oxygen 
sensor (G3) to the specified torque.

•	 Posizionare, orientandolo come mostrato in figura, il paracalore motorino avviamento (5) sul gruppo collettore bancata 
anteriore (1) precedentemete assemblato. Posizionare il paracalore bancata anteriore (4) centrando i fissaggi del 
paracalore (5) appena posizionato. Applicare un sottile strato di grasso ramato su filetto e sottotesta delle n.3 viti (14). 
Impuntare le n.3 viti (14) e serrare alla coppia indicata.

•	 Applicare un sottile strato di grasso ramato su filetto e sottotesta delle n.2 sonde ossigeno originali (G1) e (G3) ed 
impuntarle nelle relative sedi sul collettore bancata anteriore (1). Serrare la sonda ossigeno anteriore (G1) e la sonda 
ossigeno anteriore (G3) alla coppia indicata.
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リアヘッドマニホールドの仮取り付け

•	3 個のクリップ (13) を図のように向けて、リアヘッドマニホールド (20) に仮取付します。 

•	2 個のオリジナルの O2 センサー (G5)、(G7) のネジ山と座面に銅グリースをうすく塗布し、リアヘッドマニホールド 

(20)、(21) の所定の位置に差し込みます。リア O2 センサー (G5) とリア O2 センサー (G7) を規定のトルクで締め

付けます。

Premontaje colectores culata trasera

•	 Premontar los 3 clips (13) en el colector culata trasera (20) orientándolos como ilustra la figura. 

•	 Aplicar una capa fina de grasa de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de las 2 sondas oxígeno originales (G5) y (G7) e 
introducirlas en los relativos alojamientos en los colectores bancada trasera (20) y (21). Ajustar la sonda oxígeno trasera 
(G5) y la sonda oxígeno delantera (G7) al par de apriete indicado.

预安装后车头歧管

•	 将 3 个夹子 (13) 预安装到后车头歧管 (20) 上，方向如图所示。 
•	 在 2 个原装氧气探头 (G5) 和 (G7) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂，并将其固定在后车头歧管 (20) 和 (21) 

的相应底座内。按照所示扭矩拧紧后氧气探头 (G5) 和 (G7)。

Montagem preliminar dos coletores da cabeça traseira

•	 Monte previamente as 3 presilhas (13) no coletor de engate da cabeça traseira (20), direcionando-as conforme mostrado 
na figura. 

•	 Aplique uma camada fina de massa de cobre na rosca e na parte inferior da cabeça das 2 sondas de oxigénio originais 
(G5) e (G7) e encoste-as nas relativas sedes dos coletores da cabeça traseira (20) e (21). Aperte a sonda de oxigénio 
traseira (G5) e a sonda de oxigénio traseira (G7) no binário de aperto indicado.

Vormontage der Krümmer des hinteren Zylinderkopfs

•	 Die 3 Klammern (13) am Krümmer (20) des hinteren Zylinderkopfs vormontieren und wie abgebildet ausrichten. 

•	 Eine dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde und die Kopfunterseite der 2 Original-Sauerstoffsonden (G5) und (G7) 
auftragen und diese in ihren Sitzen in den Krümmern (20) und (21) des hinteren Zylinderkopfs ansetzen. Die hinteren 
Sauerstoffsonden (G5) und (G7) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pré-montage collecteurs culasse arrière

•	 Pré-monter les 3 clips (13) sur le collecteur culasse arrière (20), en les orientant comme la figure le montre. 

•	 Appliquer une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage et le dessous de tête des 2 sondes oxygène d’origine 
(G5) et (G7) et les présenter dans les sièges correspondants des collecteurs culasse arrière (20) et (21). Serrer la sonde 
oxygène arrière (G5) et la sonde oxygène arrière (G7) au couple prescrit.

Pre-assembling the rear head manifolds

•	 Pre-assemble no.3 clips (13) on rear head manifold (20), aiming them as shown in the figure. 

•	 Apply a thin layer of copper grease on the thread and underhead of no.2 original oxygen sensors (G5) and (G7), and start 
them inside the relevant seats of rear head manifolds (20) and (21). Tighten the rear oxygen sensor (G5) and the rear 
oxygen sensor (G7) to the specified torque.

Premontaggio collettori testa posteriore

•	 Premontare le n.3 clip (13) sul collettore testa posteriore (20), orientandole come mostrato in figura. 

•	 Applicare un sottile strato di grasso ramato su filetto e sottotesta delle n.2 sonde ossigeno originali (G5) e (G7) ed 
impuntarle nelle relative sedi dei collettori testa posteriore (20) e (21). Serrare la sonda ossigeno posteriore (G5) e la 
sonda ossigeno posteriore (G7)alla coppia indicata.
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カーボン製チェーンガードの取り付け

注意
カーボン製部品の取り付け作業中は、固定スクリューの締め付けには特に注意してください。カーボンが破損しないよ
う、固定部品の締め付けには必要以上の力をかけないようにしてください。

•	カーボン製チェーンガード (41) をスイングアームに配置します。4 個のナイロンワッシャー (42) を 4 本のスクリュ

ー (34) のネジ山に取り付けます。4 本のスクリュー (34) を差し込みます。4 本のスクリュー (34) を規定のトルク

で締め付けます。図枠内に示すように、スピードセンサーケーブル (K4) をケーブルストラップ (小) (I28) でカーボ

ン製チェーンガード (41) に固定します。

リアヘッドマニホールドの取り付け

注記
エキゾーストシステムの密閉性を確保するために、新品のガスケットを使用することが推奨されます。

•	車両の右側から、2 個のエキゾーストガスケットがリアヘッドのスタッドボルトに正しく配置されていることを確認し

ます。ピンのネジ山に銅グリースをうすく塗布します。リアヘッド左マニホールド (21) をヘッド左側のスタッドボル

トに取り付け、オリジナルの 3 個のナット (P1) を差し込みます。続いて、リアヘッド右マニホールド (20) をヘッ

ド右側のスタッドボルトに取り付け、オリジナルの 3 個のナット (P1) を差し込みます。

重要
マニホールド (20)、(21) を取り付ける際は、リア O2 センサー配線を傷つけないように注意してください。

Montaje protector cadena de carbono

Atención
Durante el montaje de componentes de carbono es necesario prestar especial atención al ajuste de los tornillos de fijación. 
Ajuste los elementos de fijación sin forzar demasiado para evitar dañar el carbono.

•	 Colocar el protector de cadena de carbono (41) en el basculante trasero. Introducir las 4 arandelas de nylon (42) en la 
rosca de los 4 tornillos (34). Introducir los 4 tornillos (34). Ajustar los 4 tornillos (34) al par de apriete indicado. Utilizando 
una abrazadera de tirón pequeña (I28), fijar el cable sensor velocidad (K4) al protector de cadena de carbono (41), como 
se ilustra en el recuadro.

Montaje colectores culata trasera

Notas
Para una perfecta estanqueidad del sistema de escape, se aconseja utilizar juntas de escape nuevas.

•	 En el lado derecho de la motocicleta, comprobar el posicionamiento correcto de las 2 juntas de escape en los espárragos 
de la culata trasera. Aplicar una capa fina de grasa de cobre en la rosca de los pernos. Posicionar el colector izquierdo 
culata trasera (21) en los espárragos del lado izquierdo de la culata e introducir las 3 tuercas originales (P1). Luego, 
posicionar el colector derecho culata trasera (20) en los espárragos del lado derecho de la culata e introducir las 3 
tuercas originales (P1).

Importante
Durante el montaje de los colectores (20) y (21), prestar atención a no dañar el cableado de las sondas oxígeno traseras.

安装碳纤维链罩

注意
组装碳纤维部件时，要特别注意拧紧固定螺丝。拧紧固件时不要用力过大，以防止碳纤维损坏。

•	 将碳纤维链罩 (41) 放置在后摇臂上。将 4 个尼龙垫圈 (42) 插到 4 枚螺钉 (34) 的螺纹杆上。插入 4 枚螺钉 (34)。按照所
示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (34)。使用一个小的撕拉式扎带 (I28) 将速度传感器线缆 (K4) 固定在碳纤维链罩 (41) 上，如框中所
示。

安装后车头歧管

注释
为了确保排气系统的完美密封，建议使用新的排气密封圈。

•	 在车辆右侧进行操作，检查后车头的双头螺栓上的 2 个排气密封圈是否放置正确。在销子的螺纹上涂上一层薄薄的铜质
润滑脂。将后车头的左歧管 (21) 放置在车头的左侧双头螺栓上，并插入 3 个原装螺母 (P1)。随后将后车头的右歧管 (20) 
放置在车头的右侧双头螺栓上，并插入 3 个原装螺母 (P1)。

重要事项
在安装歧管 (20) 和 (21) 时，注意不要损坏后氧气探头的线束。

Montagem do protetor de corrente em carbono

Atenção
Durante a montagem de componentes de carbono, preste especial atenção ao aperto dos parafusos de fixação. Aperte os 
elementos de fixação sem forçar excessivamente, a fim de evitar que o carbono seja danificado.

•	 Posicione o protetor de corrente em carbono (41) no braço oscilante traseiro. Insira as 4 anilhas de nylon (42) na rosca 
dos 4 parafusos (34). Encoste os 4 parafusos (34). Aperte os 4 parafusos (34) ao binário indicado. Utilizando uma 
braçadeira de serrilha pequena (I28), fixe o cabo do sensor de velocidade (K4) ao protetor de corrente em carbono (41), 
conforme mostrado na figura.

Montagem dos coletores da cabeça traseira

Notas
Para uma vedação perfeita do sistema de escape, recomenda-se a utilização de juntas de vedação de escape novas.

•	 Atuando no lado direito da moto, verifique o posicionamento correto das 2 juntas de vedação de escape nos prisioneiros 
da cabeça traseira. Aplique uma fina camada de massa de cobre na rosca dos parafusos. Posicione o coletor da esquerda da 
cabeça traseira (21) nos prisioneiros do lado esquerdo da cabeça e encoste as 3 porcas originais (P1). De seguida, posicione o 
coletor direito da cabeça traseira (20) nos prisioneiros do lado direito da cabeça e encoste as 3 porcas originais (P1).

Importante
Durante a montagem dos coletores (20) e (21), preste atenção para não danificar a cablagem das sondas de oxigénio tra-
seiras.

Montage des Kettenschutzes aus Kohlefaser

Achtung
Bei der Montage von Kohlefaserteilen ist beim Anzug der Befestigungsschrauben mit besonderer Vorsicht vorzugehen. Die 
Befestigungskomponenten sind ohne übermäßiger Kraft anzuziehen, damit die Kohlefaser nicht beschädigt wird.

•	 Den Kettenschutz (41) aus Kohlefaser an der Hinterradschwinge anordnen. Die 4 Nylon-Unterlegscheiben (42) über 
das Gewinde der 4 Schrauben (34) legen. Die 4 Schrauben (34) ansetzen. Die 4 Schrauben (34) mit dem angegebenen 
Anzugmoment anziehen. Das Kabel (K4) des Geschwindigkeitssensors mit einem schmalen Kabelbinder (I28), wie im 
Detailausschnitt dargestellt, am Kettenschutz (41) aus Kohlefaser fixieren.

Montage der Krümmer des hinteren Zylinderkopfs

Hinweise
Zum Erhalt einer perfekten Abdichtung der Auspuffanlage wird empfohlen, neue Auspuffdichtungen zu verwenden.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die korrekte Anordnung 2 Auspuffdichtungen auf die Stiftschrauben 
des hinteren Zylinderkopfs überprüfen. Eine dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde der Bolzen auftragen. Den 
linken Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (21) auf den Stiftschrauben der linken Seite des Zylinderkopfs anordnen 
und die 3 Original-Muttern (P1) ansetzen. Daraufhin den rechten Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (20) an den 
Stiftschrauben der rechten Seite des Zylinderkopfs anordnen und die 3 Original-Muttern (P1) ansetzen.

Wichtig
Während der Montage der Krümmer (20) und (21) darauf achten, dass die Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonden nicht beschä-
digt wird.

Pose pare-chaîne en carbone

Attention
Pendant la repose des composants en carbone, faire très attention au serrage des vis de fixation. Serrer les éléments de 
fixation sans forcer excessivement pour éviter que le carbone puisse s’abîmer.

•	 Positionner le pare-chaîne en carbone (41) sur le bras oscillant arrière. Insérer les 4 rondelles en nylon (42) sur le filetage 
des 4 vis (34). Présenter les 4 vis (34). Serrer les 4 vis (34) au couple prescrit. En utilisant un petit collier rilsan (I28) fixer 
le câble transmetteur de vitesse (K4) au pare-chaîne en carbone (41), comme l’encadré le montre.

Pose collecteurs culasse arrière

Remarques
Pour une étanchéité optimale du système d’échappement il est conseillé d’utiliser des nouveaux joints d’échappement.

•	 En agissant du côté droit du motocycle, vérifier le positionnement correct des 2 joints d’échappement sur les goujons 
de la culasse arrière. Appliquer une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage des pivots. Positionner le collecteur 
gauche culasse arrière (21) sur les goujons côté gauche culasse et présenter les 3 écrous d’origine (P1). Ensuite positionner 
le collecteur droit culasse arrière (20) sur les goujons côté droit culasse et présenter les 3 écrous d’origine (P1).

Important
Lors de la pose des collecteurs (20) et (21) prendre garde de ne pas endommager le câblage des sondes oxygène arrière.

Assembling the carbon chain guard

Warning
When fitting carbon components, pay special attention to fastening screw tightening. Tighten the fastening elements 
without forcing excessively to avoid carbon damage.

•	 Position carbon chain guard (41) on rear swinging arm. Insert no.4 nylon washers (42) on the thread of no.4 screws (34). 
Start no.4 screws (34). Tighten no.4 screws (34) to the specified torque. Use a small self-locking tie (I28) to secure the 
speed sensor cable (K4) to carbon chain guard (41), as shown in the box.

Fitting the rear cylinder head manifolds

Notes
For a perfect exhaust system seal it is recommended to use new exhaust gaskets.

•	 Working on the RH side of the motorcycle, check the correct positioning of no.2 exhaust gaskets on the stud bolts of 
the rear head. Apply a thin layer of copper grease on the thread of pins. Position rear cylinder head LH manifold (21) on 
LH side stud bolts of the cylinder head and start no.3 original nuts (P1). Then position rear cylinder head RH manifold 
(20) on RH side stud bolts of the cylinder head and start no.3 original nuts (P1).

Important
During the assembly of manifolds (20) and (21), pay attention not to damage the rear oxygen sensor wiring.

Montaggio paracatena in carbonio

Attenzione
Durante il montaggio di componenti in carbonio porre particolare attenzione al serraggio delle viti di fissaggio. Serrare gli 
elementi di fissaggio senza forzare eccessivamente per evitare che il carbonio si danneggi.

•	 Posizionare il paracatena in carbonio (41) sul forcellpone posteriore. Inserire le n.4 rondelle in nylon (42) sul filetto delle 
n.4 viti (34). Impuntare le n.4 viti (34). Serrare le n.4 viti (34) alla coppia indicata. Utilizzando una fascetta a strappo 
piccola (I28) fissare il cavo sensore velocità (K4) al paracatena in carbonio (41), come mostrato nel riquadro.

Montaggio collettori testa posteriore

Note
Per una perfetta tenuta dell’impianto di scarico è consigliato utilizzare guarnizioni di scarico nuove.

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, verificare il corretto posizinonamento delle n.2  guarnizioni di scarico sui 
prigionieri della testa posteriore. Applicare un sottile strato di grasso ramato sul filetto dei perni. Posizionare il collettore 
sinistro testa posteriore (21) sui prigionieri lato sinistro della testa e impuntare i n.3 dadi originali (P1). Successivamente 
posizionare il collettore destro testa posteriore (20) sui prigionieri lato destro della testa e impuntare i n.3 dadi originali 
(P1).

Importante
Durante il montaggio dei collettori (20) e (21) prestare attenzione a non danneggiare il cablaggio delle sonde ossigeno 
posteriori.
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フロントヘッドマニホールドの取り付け

注記
エキゾーストシステムの密閉性を確保するために、新品のガスケットを使用することが推奨されます。

•	2 個のエキゾーストガスケットがフロントヘッドのスタッドボルトに正しく配置されていることを確認します。ピンの

ネジ山に銅グリースをうすく塗布します。フロントバンクマニホールドユニット (1) を配置し、2 個のオリジナルの

ナット (R4) を差し込みます。

•	左フットペグホルダープレートとエンジンブロックの間に、2 個のワッシャー (19) をはさみ込みます。2 本のオリジ

ナルスクリュー (R11) とオリジナルスクリュー (R12) をねじ込みます。2 本のスクリュー (R11) とスクリュー (R12) 

を規定のトルクで締め付けます。

Montaje colectores culata delantera

Notas
Para una perfecta estanqueidad del sistema de escape, se aconseja utilizar juntas de escape nuevas.

•	 Comprobar el posicionamiento correcto de las 2 juntas de escape en los espárragos de la culata delantera. Aplicar una 
capa fina de grasa de cobre en la rosca de los pernos. Posicionar el grupo colector bancada delantera (1) e introducir las 
2 tuercas originales (R4).

•	 Interponer entre la placa porta estribo izquierda y el bloque motor las 2 arandelas (19). Atornillar los 2 tornillos origina-
les (R11) y el tornillo original (R12). Ajustar los 2 tornillos (R11) y el tornillo (R12) al par de apriete indicado.

安装前车头歧管

注释
为了确保排气系统的完美密封，建议使用新的排气密封圈。

•	 检查前 2 个排气密封圈是否正确放置在车头的双头螺栓上。在销子的螺纹上涂上一层薄薄的铜质润滑脂。放置好前板歧
管总成 (1)，并插入 2 个原装螺母 (R4)。

•	 将 2 垫圈 (19) 插入左侧踏板架托板和发动机缸体之间。拧上 2 枚原装螺钉 (R11) 和螺钉 (R12)。按照所示锁紧扭矩拧紧 2 
枚螺钉 (R11) 和螺钉 (R12)。

Montagem dos coletores da cabeça dianteira

Notas
Para uma vedação perfeita do sistema de escape, recomenda-se a utilização de juntas de vedação de escape novas.

•	 Verifique o posicionamento correto das 2 juntas de vedação de escape nos prisioneiros da cabeça dianteira. Aplique 
uma fina camada de massa de cobre na rosca dos parafusos. Posicione o grupo coletor da bancada de cilindros dianteira 
(1) e encoste as 2 porcas originais (R4).

•	 Coloque entre o suporte de patim da esquerda e o bloco do motor, as 2 anilhas (19). Aplique os 2 parafusos originais 
(R11) e o parafuso original (R12). Aperte os 2 parafusos (R11) e o parafuso (R12) ao binário de aperto indicado.

Montage der Krümmer des vorderen Zylinderkopfs

Hinweise
Zum Erhalt einer perfekten Abdichtung der Auspuffanlage wird empfohlen, neue Auspuffdichtungen zu verwenden.

•	 Die korrekte Anordnung 2 Auspuffdichtungen auf den Stiftschrauben des vorderen Zylinderkopfs überprüfen. Eine 
dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde der Bolzen auftragen. Die Einheit des Krümmers der vorderen Zylinderbank 
(1) anordnen und die 2 Original-Muttern (R4) ansetzen.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (19) zwischen die linke Fußrastenhalterplatte und den Motorblock setzen. Die 2 Original-
Schrauben (R11) und die Original-Schraube (R12) einschrauben. Die 2 Schrauben (R11) und die Schraube (R12) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose collecteurs culasse avant

Remarques
Pour une étanchéité optimale du système d’échappement il est conseillé d’utiliser des nouveaux joints d’échappement.

•	 Vérifier le positionnement correct des 2 joints d'échappement sur les goujons de la culasse avant. Appliquer une fine 
couche de graisse au cuivre sur le filetage des pivots. Placer l’ensemble collecteur rangée avant (1) et présenter les 2 
écrous d'origine (R4).

•	 Mettre les 2 rondelles (19) entre la platine support repose-pied gauche et le carter moteur. Serrer les 2 vis d’origine (R11) 
et la vis d’origine (R12). Serrer les 2 vis (R11) et la vis (R12) au couple de serrage prescrit.

Fitting the front cylinder head manifolds

Notes
For a perfect exhaust system seal it is recommended to use new exhaust gaskets.

•	 Check the correct positioning of no.2 exhaust gaskets on the stud bolts of the front head. Apply a thin layer of copper 
grease on the thread of pins. Fit the front bank manifold assembly (1) and start no.2 original nuts (R4).

•	 Place no.2 washers (19) between LH footpeg holder plate and engine block. Screw no.2 original screws (R11) and original 
screw (R12). Tighten no.2 screws (R11) and screw (R12) to the specified torque.

Montaggio collettori testa anteriore

Note
Per una perfetta tenuta dell’impianto di scarico è consigliato utilizzare guarnizioni di scarico nuove.

•	 Verificare il corretto posizinonamento delle n.2  guarnizioni di scarico sui prigionieri della testa anteriore. Applicare un 
sottile strato di grasso ramato sul filetto dei perni. Posizionare il gruppo  collettore bancata anteriore (1) e impuntare i 
n.2 dadi originali (R4).

•	 Interporre tra la piastra portapedana sinistra e il blocco motore le n.2 rondelle (19). Avvitare le n.2 viti originali (R11) e la 
vite originale (R12). Serrare le n.2 viti (R11) e la vite (R12) alla coppia di serraggio indicata.
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•	車両の右側で作業します。右ブラケット (10) をエンジンブロックに配置し、2 本のオリジナルスクリュー (H2) を締

め付けずに差し込みます。

•	ラバー (53) とラバー (16)、2 個のオリジナルのカラー付きスペーサー (R3) をリアバンクマニホールド (7) に仮取

り付けします。  2 個のラバー (9) をリアバンクマニホールド (7) に仮取り付けします。

•	車両の右側で作業し、リアバンクマニホールド (7) をリアヘッドマニホールド (20)、(21) に取り付けます。  一般的

なスプリングテンショナーを使用して、4 個のロングスプリング (12) を取り付けます。

•	 En el lado derecho de la motocicleta, colocar el sostén derecho (10) en el bloque motor e introducir sin ajustar los 2 
tornillos originales (H2).

•	 Premontar el aro de goma (53), el aro de goma (16) y los 2 separadores con collar originales (R3) en el colector bancada 
trasera (7).  Premontar los 2 aros de goma (9) en el colector bancada trasera (7).

•	 En el lado derecho de la motocicleta, colocar el colector bancada trasera (7) en los colectores culata trasera (20) y (21).  
Montar los 4 muelles largos (12) utilizando un tensor de muelles comercial.

•	 在摩托车右侧进行操作，将右托架 (10) 放到发动机缸体上并插入但不拧紧 2 枚原装螺钉 (H2)。
•	 将橡胶垫 (53)、橡胶垫 (16) 和 2 个原装带环垫片 (R3) 预安装到后板歧管 (7) 上。  将 2 个橡胶垫 (9) 预安装到后板歧管 

(7) 上。
•	 在摩托车的右侧进行操作，将后板歧管 (7) 插入后车头歧管 (20) 和 (21) 中。  使用商用弹簧牵拉装置安装 4 根长弹簧 (12)

•	 Atuando no lado direito da moto, posicione a braçadeira da direita (10) no bloco do motor e encoste sem apertar os 2 
parafusos originais (H2).

•	 Monte previamente a borracha (53), a borracha (16) e os 2 espaçadores com colar original (R3) no coletor da bancada 
traseira (7).  Monte previamente as 2 borrachas (9) no coletor da bancada traseira (7).

•	 Atuando no lado direito da moto, insira o coletor da bancada traseira (7) nos coletores da cabeça traseira (20) e (21).  
Monte as 4 molas longas (12), utilizando um esticador de molas presente no comércio.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den rechten Bügel (10) am Motorblock anordnen, dann die 2 Original-
Schrauben (H2) ansetzen, jedoch nicht anziehen.

•	 Die Gummielemente (53) und (16) und die 2 Distanzstücke mit Bund (R3) am Krümmer (7) der hinteren Zylinderbank 
vormontieren.  Die 2 Gummielemente (9) am Krümmer (7) der hinteren Zylinderbank vormontieren.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Krümmer (7) der hinteren Zylinderbank an den Krümmern des 
hinteren Zylinderkopfs (20) und (21) aufziehen.  Die 4 langen Federn (12) mit einem handelsüblichen Federzieher 
montieren.

•	 En intervenant du côté droit du motocycle, positionner la bride droite (10) sur le carter moteur et présenter les 2 vis 
d'origine (H2) sans les serrer.

•	 Pré-monter le plot caoutchouc (53), le plot caoutchouc (16) et les 2 entretoises à collerette d’origine (R3) sur le collecteur 
rangée arrière (7).  Pré-monter les 2 plots caoutchouc (9) sur le collecteur rangée arrière (7).

•	 En agissant du côté droit du motocycle, ajuster le collecteur rangée arrière (7) dans les collecteurs culasse arrière (20) 
et (21).  Poser les 4 ressorts longs (12) à l'aide d'un monte-ressort disponible dans le commerce.

•	 Working on the right side of the motorcycle, place the RH bracket (10) on the engine block and start no.2 original 
screws (H2) without tightening.

•	 Pre-fit rubber block (53), rubber block (16) and no.2 original spacers with collar (R3) on rear bank manifold (7).  Pre-fit 
no.2 rubber blocks (9) on rear bank manifold (7).

•	 Working on motorcycle RH side, drive rear bank manifold (7) into rear head manifolds (20) and (21).  Fit no.4 long 
springs (12) using a spring puller available on the market.

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la staffa destra (10) sul blocco motore e impuntare senza serrare 
le n.2 viti originali (H2).

•	 Premontare il gomino (53), il gommino (16) e i n.2 distanziali con collare originale (R3) sul collettore bancata posteriore 
(7).  Premontare i n.2 gommini (9) sul collettore bancata posteriore (7).

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, calzare il collettore bancata posteriore (7) nei collettori testa posteriore (20) 
e (21).  Montare le n.4 molle lunghe (12) utilizzando un tiramolle commerciale.
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注記
取り付け作業を分かりやすくするために、図中では車両のいくつかの部品が省略されています。

•	マニホールドマウントブラケット (11) を図のように向けて配置します。スクリュー (17) のネジ山と座面に銅グリー

スをうすく塗布します。スクリュー (17) を差し込み、ブラケット (11) をリアバンクマニホールド (7) に固定しま

す。スクリュー (18) にワッシャー (19) を取り付けて差し込みます。

Notas
Para comprender mejor las operaciones de montaje, no se representan gráficamente algunos componentes de la motocicleta.

•	 Colocar el sostén de soporte colector (11), orientándolo como ilustra la figura. Aplicar una capa fina de grasa de cobre en 
la rosca y debajo de la cabeza del tornillo (17). Introducir el tornillo (17) para fijar el sostén (11) al colector bancada trasero 
(7). Introducir el tornillo (18) después de la arandela (19).

注释
为了更好地理解安装操作，摩托车前侧的部分细节并未显示。

•	 放置歧管支撑托架 (11)，方向如图所示。在螺钉 (17) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂。插入螺钉 (17) 将托架 
(11) 固定到后气缸组歧管 (7) 上。插入套有垫圈 (19) 的螺钉 (18)。

Notas
Para entender melhor as operações de montagem, alguns componentes da moto não estão representados graficamente.

•	 Posicione a braçadeira de suporte dos coletores (11), orientando-a conforme mostrado na figura. Aplique uma fina 
camada de massa de cobre na rosca e por baixo da cabeça do parafuso (17). Encoste o parafuso (17) para fixar a braçadeira 
(11) ao coletor da bancada traseira (7). Encoste o parafuso (18) precedido pela anilha (19).

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montagearbeiten werden einige Bestandteile des Motorrads hier nicht abgebildet.

•	 Den Stützbügel (11) der Krümmer wie abgebildet ausgerichtet anordnen. Eine dünne Schicht Kupferfett auf das 
Gewinde und die Kopfunterseite der Schraube (17) auftragen. Die Schraube (17) zur Befestigung des Bügels (11) an der 
hinteren Zylinderbank (7) ansetzen. Die Schraube (18) mit davor angefügter Unterlegscheibe (19) ansetzen.

Remarques
Afin de mieux comprendre les opérations de pose, certains composants du motocycle ne sont pas illustrés.

•	 Positionner la bride de support collecteurs (11), en l’orientant comme la figure le montre. Appliquer une fine couche de 
graisse au cuivre sur le filetage et le dessous de tête de la vis (17). Présenter la vis (17) pour fixer la bride (11) au collecteur 
rangée arrière (7). Présenter la vis (18) après la rondelle (19).

Notes
To better understand the assembly operations, some motorcycle components are not shown.

•	 Position manifold support bracket (11), aiming it as shown in the figure. Apply a thin layer of copper grease on the 
thread and underhead of screw (17). Start screw (17) to fasten bracket (11) to rear bank manifold (7). Start screw (18) with 
washer (19).

Note
Per comprendere meglio le operazioni di montaggio, non vengono rappresentati graficamente alcuni componenti del 
motoveicolo.

•	 Posizionare la staffa supporto collettori (11), orientadola como mostrato in figura. Applicare un sottile strato di grasso 
ramato su filetto e sottotesta della vite (17). Impuntare la vite (17) per fissare la staffa (11) al collettore bancata posteriore 
(7). Impuntare la vite (18) preceduta dalla rondella (19).
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注記
取り付け作業を分かりやすくするために、図中では車両のいくつかの部品が省略されています。

•	スクリュー (17) のネジ山と座面に銅グリースをうすく塗布します。車両の右側で作業します。図枠 (X) 内に示すよ

うに、ブラケット (10) 側からスクリュー (17) を挿入してブラケット (11) に差し込み、フロントバンクマニホール

ド (1) をリアバンクマニホールド (7) に固定します。

Notas
Para comprender mejor las operaciones de montaje, no se representan gráficamente algunos componentes de la motocicleta.

•	 Aplicar una capa fina de grasa de cobre en la rosca y debajo de la cabeza del tornillo (17). En el lado derecho de la 
motocicleta, colocar el tornillo (17) del lado del sostén (10) e introducirlo en el sostén (11) para fijar el colector bancada 
delantera (1) al colector bancada trasera (7), como se ilustra en el recuadro (X).

注释
为了更好地理解安装操作，摩托车前侧的部分细节并未显示。

•	 在螺钉 (17) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂。在摩托车的右侧进行操作，从托架 (10) 的一侧将螺钉 (17) 插
入托架 (11)，从而将前板歧管 (1) 固定在后板歧管 (7) 上，如方框 (X) 所示。

Notas
Para entender melhor as operações de montagem, alguns componentes da moto não estão representados graficamente.

•	 Aplique uma fina camada de massa de cobre na rosca e por baixo da cabeça do parafuso (17). Atuando no lado direito da 
moto, insira o parafuso (17) pela lateral da braçadeira (10) e encoste-o na braçadeira (11) para fixar o coletor da bancada 
dianteira (1) ao coletor da bancada traseira (7), conforme mostrado na figura (X).

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montagearbeiten werden einige Bestandteile des Motorrads hier nicht abgebildet.

•	 Eine dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde und die Kopfunterseite der Schraube (17) auftragen. An der rechten 
Motorradseite arbeitend, die Schraube (17) von der Seite des Bügels (10) einfügen und im Bügel (11) ansetzen, um 
den Krümmer (1) der vorderen Zylinderbank, wie im Detailausschnitt (X) dargestellt, am Krümmer (7) der hinteren 
Zylinderbank zu befestigen.

Remarques
Afin de mieux comprendre les opérations de pose, certains composants du motocycle ne sont pas illustrés.

•	 Appliquer une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage et le dessous de tête de la vis (17). En agissant du côté 
droit du motocycle, insérer la vis (17) du côté de la bride (10) et la présenter sur la bride (11) pour fixer le collecteur rangée 
avant (1) au collecteur rangée arrière (7), comme l’encadré (X) le montre.

Notes
To better understand the assembly operations, some motorcycle components are not shown.

•	 Apply a thin layer of copper grease on the thread and underhead of screw (17). Working on motorcycle RH side, insert 
screw (17) from bracket (10) side and start it on bracket (11) to secure front bank manifold (1) to rear bank manifold (7), 
as shown in the box (X).

Note
Per comprendere meglio le operazioni di montaggio, non vengono rappresentati graficamente alcuni componenti del 
motoveicolo.

•	 Applicare un sottile strato di grasso ramato su filetto e sottotesta della vite (17). Operando sul lato destro del motoveicolo, 
inserire la vite (17) dal lato della staffa (10) ed impuntarla sulla staffa (11) per fissare il collettore bancata anteriore (1) al 
collettore bancata posteriore (7), come mostrato nel riquadro (X).
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•	フロントバンクコネクター (8) を Y型コネクター (6) に挿入します。今組み立てたユニットを、フロントバンクマニ

ホールドとリアバンクマニホールドに挿入して取り付けます。市販のスプリングテンショナーを使用して、6 個のショ

ートスプリング (15) を取り付けます。

•	 Introducir el empalme bancada delantera (8) en el desviador en "Y" (6). Montar el grupo recién compuesto, introduciéndolo 
en el colector bancada delantera y en el colector bancada trasera. Montar los 6 muelles cortos (15) utilizando un tensor 
de muelles comercial.

•	 将前板接头 (8) 插入“Y”型分流器 (6) 中。将刚组装好的总成插入前板歧管和后板歧管中。使用商用弹簧牵拉装置安装 
6 根短弹簧 (15)。

•	 Insira a conexão da bancada de cilindros dianteira (8) no desviador em "Y" (6). Monte o conjunto recém realizado, 
inserindo-o no coletor de bancada dianteira e no coletor de bancada traseira. Monte as 6 molas curtas (15), utilizando 
um esticador de molas presente no comércio.

•	 Den Anschluss (8) der vorderen Zylinderbank in den Y-Anschluss (6) einfügen. Die soeben zusammengestellte Einheit 
montieren, sie dazu in den Krümmer der vorderen Zylinderbank und in den Krümmer der hinteren Zylinderbank 
einstecken. Die 6 kurzen Federn (15) mit einem handelsüblichen Federzieher montieren.

•	 Insérer le raccord rangée avant (8) dans l’inverseur en « Y » (6). Poser l’ensemble que l’on vient de réaliser en l’insérant 
dans le collecteur rangée avant et dans le collecteur rangée arrière. Poser les 6 ressorts courts (15) à l’aide d’un monte-
ressort disponible dans le commerce.

•	 Insert front bank connector (8) inside Y-shaped fitting (6). Fit the just-assembled unit by inserting it inside front bank 
manifold and rear bank manifold. Fit no.6 short springs (15) using a spring puller available on the market.

•	 Inserire il raccordo bancata anteriore (8) nel deviatore a "Y" (6). Montare il gruppo appena realizzato, inserendolo nel 
collettore bancata anteriore e nel collettore bancata posteriore. Montare le n.6 molle corte (15) utilizzando un tiramolle 
commerciale.
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スクリューの締め付け

•	リアヘッドで作業し、6 個のナット (P1) を規定のトルクで締め付けます。フロントヘッドで作業し、2 個の上側ナッ

ト (R4) を規定のトルクで締め付けます。

Ajuste tornillos

•	 En la culata trasera de la motocicleta, ajustar las 6 tuercas (P1) al par de apriete indicado. En la culata delantero de la 
motocicleta, ajustar las 2 tuercas superiores (R4) al par de apriete indicado.

拧紧螺钉

•	 在后车头上执行操作，按照所示锁紧扭矩拧紧 6 个螺母 (P1)。在前车头上执行操作，按照所示锁紧扭矩拧紧 2 个上螺母 
(R4)。

Aperto dos parafusos

•	 Atuando na cabeça traseira da moto, aperte as 6 porcas (P1) ao binário de aperto indicado. Atuando na cabeça traseira 
da moto, aperte as 2 porcas superiores (R4) ao binário de aperto indicado.

Anzug der Schrauben

•	 Die 6 Muttern (P1) mit dem angegebenen Anzugsmoment am hinteren Zylinderkopf des Motorrads anziehen. Am 
Zylinderkopf des Motorrads arbeitend, die 2 oberen Muttern (R4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Serrage des vis

•	 En agissant de la culasse arrière du motocycle, serrer les 6 écrous (P1) au couple de serrage prescrit. En agissant sur la 
culasse avant du motocycle, serrer les 2 écrous supérieurs (R4) au couple de serrage prescrit.

Tightening the screws

•	 Working on the vehicle rear head, tighten no.6 nuts (P1) to the specified tightening torque. Working on motorcycle 
front head, tighten no.2 upper nuts (R4) to the specified tightening torque.

Serraggio viti

•	 Operando sulla testa posteriore del motoveicolo, serrare i n.6 dadi (P1) alla coppia di serraggio indicata. Operando sulla 
testa anteriore del motoveicolo, serrare i n.2 dadi superiori (R4) alla coppia di serraggio indicata.
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ヒートガードとサブフレームカバーの取り付け

•	3 個のアラミドワッシャー (31) を金属パネル製アッパーヒートガード (26) に仮取り付けします。図 (Z) のように、

金属パネル製アッパーヒートガード (26) をリアヘッド右マニホールド (20) に配置します。

•	3 個のラバー (32) をカバー (27) に仮取り付けします。4 本のスクリュー (33) のネジ山に LOCTITE 243 をうすく

塗布します。カバー (27) を取り付け、4 本のスクリュー (33) を奥まで差し込みます。4 本のスクリュー (33) を規

定のトルクで締め付けます。

•	カバー (26) に取り付けたラバー (32) にシリンダー (26A) を合わせます。3 個のワッシャー (30) と 3 個のアラミ

ドワッシャー (31) を順番に 3 本のスクリュー (29) に挿入します。3 本のスクリュー (29) をシリンダー (26A) に

差し込みます。3 本のスクリュー (29) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje protector calor y cover subchasis

•	 Premontar las 3 arandelas de aramida (31) en el protector calor superior de chapa (26). Colocar el protector calor superior 
de chapa (26) en el colector derecho culata trasera (20), como ilustra la figura (Z).

•	 Premontar los 3 aros de goma (32) en el cover (27). Aplicar una capa fina de LOCTITE 243 en la rosca de los 4 tornillos 
(33). Posicionar el cover (27) e introducir hasta el tope 4 tornillos (33). Ajustar los 4 tornillos (33) al par de apriete indicado.

•	 Centrar los cilindros (26A) en los relativos aros de goma (32) introducidos en el cover (26). Introducir, en secuencia, las 3 
arandelas (30) y las 3 arandelas de aramida (31) en los 3 tornillos (29). Introducir los 3 tornillos (29) en los cilindros (26A). 
Ajustar los 3 tornillos (29) al par de apriete indicado

安装隔热罩和底盘盖

•	 将 3 个芳纶垫圈 (31) 预安装在金属板 (26) 中的上部隔热罩上。将金属板上隔热罩 (26) 放在后车头的右侧歧管 (20) 上，
如图 (Z) 所示。

•	 将 3 个橡胶垫 (32) 预安装到盖板 (27) 上。在 4 枚螺钉 (33) 的螺纹上涂上一层薄薄的 LOCTITE 243 螺纹锁固剂。放置
盖板 (27)，并插入 4 枚螺钉 (33)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (33)。

•	 将气缸 (26A) 对准盖板 (26) 中插入的相应橡胶垫 (32)。在 3 枚螺钉 (29) 上依次插入 3 个垫圈 (30) 和 3 个芳纶垫圈 (31)
。将 3 枚螺钉 (29) 插入气缸 (26A)。按照所示锁紧扭矩拧紧 3 枚螺钉 (29)。

Montagem do protetor anticalor e da tampa do subchassi

•	 Monte previamente as 3 arruelas de aramida (31) no protetor anticalor superior em chapa (26). Posicione o protetor 
anticalor superior em chapa (26) no coletor direito da cabeça traseira (20), conforme mostrado na figura (Z).

•	 Monte previamente as 3 borrachas (32) na tampa (27). Aplique uma fina camada de LOCTITE 243 na rosca dos 4 
parafusos (33). Posicione a tampa (27) e encoste até o fim os 4 parafusos (33). Aperte os 4 parafusos (33) ao binário 
indicado.

•	 Centralize os cilindros (26A) nas respetivas borrachas (32) inseridas na tampa (26). Insira, em sequência, as 3 arruelas 
(30) e as 3 arruelas de aramida (31) nos 3 parafusos (29). Encoste os 3 parafusos (29) nos cilindros (26A). Aperte os 3 
parafusos (29) ao binário de aperto indicado

Montage des Hitzeschutzes und der Heckrahmenabdeckung

•	 Die 3 Aramid-Unterlegscheiben (31) am oberen Hitzeschutz aus Blech (26) vormontieren. Den Hitzeschutz aus Blech 
(26) am rechten Krümmer (20) des hinteren Zylinderkopfs, wie auf der Abbildung (Z) dargestellt, anordnen.

•	 Die 3 Gummielemente (32) an der Abdeckung (27) vormontieren. Eine dünne Schicht LOCTITE 243 auf die Gewinde der 
4 Schrauben (33) auftragen. Die Abdeckung (27) anordnen und die 4 Schrauben (33) bis auf Anschlag ansetzen. Die 4 
Schrauben (33) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die Zylinder (26A) in den entsprechenden Gummielementen (32) zentrieren, die in die Abdeckung (26) eingefügt sind. 
Die 3 Unterlegscheiben (30) und die 3 Aramid-Unterlegscheiben (31) hintereinander an den 3 Schrauben (29) anfügen. 
Die 3 Schrauben (29) in den Zylindern (26A) ansetzen. Die 3 Schrauben (29) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Pose pare-chaleur et cache sous-cadre

•	 Pré-monter les 3 rondelles aramidiques (31) sur le pare-chaleur supérieur en tôle (26). Positionner le pare-chaleur 
supérieur en tôle (26) sur le collecteur droit culasse arrière (20) comme la figure (Z) le montre.

•	 Pré-monter les 3 plots caoutchouc (32) sur le cache (27). Appliquer une fine couche de LOCTITE 243 sur le filetage des 
4 vis (33). Positionner le cache (27), puis présenter et amener les 4 vis (33) jusqu’en butée. Serrer les 4 vis (33) au couple 
prescrit.

•	 Centrer les cylindres (26A) dans les plots caoutchouc correspondants (32) insérés dans le cache (26). Insérer dans l’ordre 
les 3 rondelles (30) et ensuite les 3 rondelles aramidiques (31) sur les 3 vis (29). Présenter les 3 vis (29) sur les cylindres 
(26A). Serrer les 3 vis (29) au couple de serrage prescrit.

Assembling the heat guard and subframe cover

•	 Pre-fit no.3 aramid washers (31) on upper metal sheet heat guard (26). Position upper metal sheet heat guard (26) on 
rear cylinder head RH manifold (20), as shown in figure (Z).

•	 Pre-fit no.3 rubber blocks (32) on cover (27). Apply a thin layer of LOCTITE 243 on the thread of no.4 screws (33). 
Position cover (27), start and drive fully home no.4 screws (33). Tighten no.4 screws (33) to the specified torque.

•	 Centre cylinders (26A) into the relevant rubber blocks (32) inside cover (26). Fit no.3 washers (30) and no.3 aramid 
washers (31) on no.3 screws (29) in sequence. Start no.3 screws (29) on cylinders (26A). Tighten no.3 screws (29) to the 
specified tightening torque

Montaggio paracalore e cover telaietto

•	 Premontare le n.3 rosette aramidiche (31) sul paracalore superiore in lamiera (26). Posizionare il paracalore superiore in 
lamiera (26) sul collettore destro testa posteriore (20), come mostrato in figura (Z).

•	 Premontare i n.3 gommini (32) sulla cover (27). Applicare un sottile strato di LOCTITE 243 sul filetto delle n.4 viti (33). 
Posizionare la cover (27) ed impuntare e portare a battuta le n.4 viti (33). Serrare le n.4 viti (33) alla coppia indicata.

•	 Centrare i cilindri (26A) nei relativi gommini (32) inseriti nella cover (26). Inserire, in sequenza, le n.3 rosette (30) e le n.3 
rosette aramidiche (31) sulle n.3 viti (29). Impuntare le n.3 viti (29) sui cilindri (26A). Serrare le n.3 viti (29) alla coppia di 
serraggio indicata
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サイドヒートガードの取り付け

注意
カーボン製部品の取り付け作業中は、固定スクリューの締め付けには特に注意してください。カーボンが破損しないよ
う、固定部品の締め付けには必要以上の力をかけないようにしてください。

•	3 個のクリップ (13) を金属パネル製サイドヒートガード (23) に仮取り付けします。車両の右側で作業します。金属

パネル製サイドヒートガード (23) をリアヘッド右マニホールド (20) に配置し、3 本のスクリュー (14) を差し込み

ます。3 本のスクリュー (14) を規定のトルクで締め付けます。3 個のナイロンワッシャー (42) を 3 本のスクリュ

ー (34) に挿入します。車両の右側で作業します。カーボン製サイドヒートガード (22) を金属パネル製サイドヒート

ガード (23) に配置し、3 本のスクリュー (34) を差し込みます。3 本のスクリュー (34) を規定のトルクで締め付け

ます。

Montaje protecciones de calor laterales

Atención
Durante el montaje de componentes de carbono es necesario prestar especial atención al ajuste de los tornillos de fijación. 
Ajuste los elementos de fijación sin forzar demasiado para evitar dañar el carbono.

•	 Premontar los 3 clips (13) en el protector de calor lateral de chapa (23). En el lado derecho de la motocicleta, colocar el 
protector de calor lateral de chapa (23) en el colector derecho culata trasera (20) e introducir los 3 tornillos (14). Ajustar 
los 3 tornillos (14) al par de apriete indicado. Introducir las 3 arandelas de nylon (42) en los 3 tornillos (34). En el lado 
derecho de la motocicleta, colocar el protector de calor lateral de carbono (22) en el protector de calor lateral de chapa 
(23) e introducir los 3 tornillos (34). Ajustar los 3 tornillos (34) al par de apriete indicado.

安装侧隔热罩

注意
组装碳纤维部件时，要特别注意拧紧固定螺丝。拧紧固件时不要用力过大，以防止碳纤维损坏。

•	 将 3 个夹子 (13) 预安装在金属板 (23) 中的侧隔热罩上。在摩托车的右侧进行操作，将金属板 (23) 中的侧隔热罩放置在
后车头右歧管 (20) 上并插入 3 枚螺钉 (14)。按照所示锁紧扭矩拧紧 3 枚螺钉 (14)。将 3 个尼龙垫圈 (42) 插到 3 枚螺钉 
(34) 上。在摩托车的右侧进行操作，将碳纤维侧隔热罩 (22) 放置在金属板 (23) 中的侧隔热罩上并插入 3 枚螺钉 (34)。按
照所示扭锁紧矩拧紧 3 枚螺钉 (34)。

Montagem dos protetores anticalor laterais

Atenção
Durante a montagem de componentes de carbono, preste especial atenção ao aperto dos parafusos de fixação. Aperte os 
elementos de fixação sem forçar excessivamente, a fim de evitar que o carbono seja danificado.

•	 Monte previamente as 3 presilhas (13) no protetor anticalor lateral em chapa (23). Atuando no lado direito da moto, 
posicione o protetor anticalor lateral em chapa (23) no coletor da direita da cabeça traseira (20) e encoste os 3 parafusos 
(14). Aperte os 3 parafusos (14) ao binário de aperto indicado. Insira as 3 anilhas de nylon (42) nos 3 parafusos (34). 
Atuando no lado direito da moto, posicione o protetor anticalor lateral em carbono (22) no protetor anticalor lateral em 
chapa (23) e encoste os 3 parafusos (34). Aperte os 3 parafusos (34) ao binário de aperto indicado.

Montage der seitlichen Hitzeschutzelemente

Achtung
Bei der Montage von Kohlefaserteilen ist beim Anzug der Befestigungsschrauben mit besonderer Vorsicht vorzugehen. Die 
Befestigungskomponenten sind ohne übermäßiger Kraft anzuziehen, damit die Kohlefaser nicht beschädigt wird.

•	 Die 3 Clips (13) am seitlichen Hitzeschutzblech (23) vormontieren. An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den 
seitlichen Hitzeschutzblech (23) am rechten Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (20) anordnen, dann die 3 Schrauben 
(14) ansetzen. Die 3 Schrauben (14) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die 3 Nylon-Unterlegscheiben 
(42) an den 3 Schrauben (34) anfügen. An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den seitlichen Hitzeschutz aus 
Kohlefaser (22) am seitlichen Hitzeschutzblech (23) anordnen, dann die 3 Schrauben (34) ansetzen. Die 3 Schrauben (34) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des pare-chaleurs latéraux

Attention
Pendant la repose des composants en carbone, faire très attention au serrage des vis de fixation. Serrer les éléments de 
fixation sans forcer excessivement pour éviter que le carbone puisse s’abîmer.

•	 Pré-monter les 3 clips (13) sur le pare-chaleur latéral en tôle (23). En agissant du côté droit du motocycle, positionner 
le pare-chaleur latéral en tôle (23) sur le collecteur droit culasse arrière (20) et présenter les 3 vis (14). Serrer les 3 vis 
(14) au couple de serrage prescrit. Insérer les 3 rondelles en nylon (42) sur les 3 vis (34). En agissant du côté droit du 
motocycle, positionner le pare-chaleur latéral en carbone (22) sur le pare-chaleur latéral en tôle (23) et présenter les 3 
vis (34). Serrer les 3 vis (34) au couple de serrage prescrit.

Side heat guard assembly

Warning
When fitting carbon components, pay special attention to fastening screw tightening. Tighten the fastening elements 
without forcing excessively to avoid carbon damage.

•	 Pre-fit no.3 clips (13) onto metal sheet side heat guard (23). Working on the right side of the motorcycle, fit the metal 
sheet heat guard (23) on the lower cylinder head RH manifold (20) and start no.3 screws (14). Tighten no.3 screws (14) 
to the specified tightening torque. Fit no.3 nylon washers (42) onto no.3 screws (34). Working on the right side of the 
motorcycle, fit the carbon side heat guard (22) on the metal sheet side heat guard (23) and start no.3 screws (34). 
Tighten no.3 screws (34) to the specified tightening torque.

Montaggio paracalori laterali

Attenzione
Durante il montaggio di componenti in carbonio porre particolare attenzione al serraggio delle viti di fissaggio. Serrare gli 
elementi di fissaggio senza forzare eccessivamente per evitare che il carbonio si danneggi.

•	 Premontare le n.3 clips (13) sul paracalore laterale in lamiera (23). Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare 
il paracalore laterale in lamiera (23) sul collettore destro testa posteriore (20) e impuntare le n.3 viti (14). Serrare le n.3 
viti (14) alla coppia di serraggio indicata. Inserire le n.3 rondelle in nylon (42) sulle n.3 viti (34). Operando sul lato destro 
del motoveicolo, posizionare il paracalore laterale in carbonio (22) sul paracalore laterale in lamiera (23) e impuntare le 
n.3 viti (34). Serrare le n.3 viti (34) alla coppia di serraggio indicata.
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ケーブル通路ラバーの取り付け

•	ケーブル通路ラバー (28) をオリジナルのリア O2 センサーケーブル (G5)、(G7) に仮取付します。このとき、図枠 

(X) 内に示すように、ケーブルをラバーの横 2 つの穴に通し、コネクターをロアカバーの溝の内側に挿入します。ロ

アカバーの溝にラバー (28) を取り付けます。

ケーブル通路ラバーの取り付け (S バージョン)

•	ケーブル通路ラバー (28) をオリジナルのリア O2 センサーケーブル (G5)、(G7) に仮取り付けします。このとき、図

枠 (Y) 内に示すように、2 本のケーブルをラバーの中央の穴に上下に重ねて通します。リアショックアブソーバー配

線のケーブルをラバー (28) の横 2 つの穴に通し、コネクターをロアカバーの溝の内側に挿入します。ロアカバーの

溝にラバー (28) を取り付けます。

Montaje pasacable de goma

•	 Premontar el pasacable de goma (28) en los cables sondas oxígeno traseras originales (G5) y (G7), deslizándolos por los 
2 orificios laterales del pasacable, como ilustra la figura (X) e introducir el conector en la ranura del cover inferior. Mon-
tar el aro de goma (28) en la ranura del cover inferior.

Montaje pasacable de goma(para modelos versión S)

•	 Premontar el pasacable de goma (28) en los cables sondas oxígeno traseras originales (G5) y (G7), deslizándolos por 
el orificio central del pasacable, superponiendo los 2 cables, como ilustra la figura (Y). Introducir, por los 2 orificios 
laterales del pasacable de goma (28) los cables del cableado amortiguador trasero e introducir el conector en la ranura 
del cover inferior. Montar el aro de goma (28) en la ranura del cover inferior.

安装橡胶导线块

•	 将橡胶导线块 (28) 预安装到原装后氧气探头线缆 (G5) 和 (G7) 上，使线缆穿过橡胶块的 2 个边孔，如图 (X) 所示，并将
连接器插入下盖槽内。将橡胶导线块 (28) 安装到下盖槽中。

安装橡胶导线块（适用于各型号的 S 版）

•	 将橡胶导线块 (28) 预安装到原装后氧气探头线缆 (G5) 和 (G7) 上，使交叠的 2 条线缆穿过橡胶块的中央孔，如图 (Y) 所
示。通过橡胶块 (28) 的 2 个边孔插入后减震器线束的线缆，然后将连接器插入下盖槽内。将橡胶导线块 (28) 安装到下盖
槽中。

Montagem da borracha de passagem dos cabos

•	 Monte previamente a borracha de passagem dos cabos (28) nos cabos das sondas de oxigénio traseiras originais (G5) e 
(G7), deslizando-os através dos 2 furos laterias da borracha conforme mostrado na figura (X) e insira o conector dentro 
da ranhura da tampa inferior. Monte a borracha (28) na ranhura da cobertura inferior.

Montagem da borracha de passagem dos cabos (para modelos versão S)

•	 Monte previamente a borracha de passagem dos cabos (28) nos cabos das sondas de oxigénio traseira original (G5) e 
(G7), deslizando-os através do furo lateral da borracha, sobrepondo os 2 cabos, conforme mostrado na figura (Y). Insira 
os cabos da cablagem do amortecedor traseiro pelos 2 furos laterais da borracha (28) e insira o conector dentro da 
ranhura da tampa inferior. Monte a borracha (28) na ranhura da cobertura inferior.

Montage des Kabelführungsgummis

•	 Das Gummielement (28) der Kabelführung an den Kabeln der hinteren Original-Sauerstoffsonden (G5) und (G7) 
vormontieren. Sie dazu durch die 2 seitlichen Bohrungen im Gummielement, wie auf der Abbildung (X) dargestellt, 
ziehen, dann den Verbinder in den Schlitz der unteren Abdeckung einfügen. Das Gummielement (28) im Schlitz des 
unteren Covers montieren.

Montage der Kabelführungsgummis (bei den Modellen der Version S)

•	 Das Gummielement (28) der Kabelführung an den Kabeln der hinteren Original-Sauerstoffsonden (G5) und (G7) 
vormontieren. Sie dazu durch die mittlere Bohrung des Gummielements, wie auf der Abbildung (Y) dargestellt, ziehen, 
und die 2 Kabel darüber verlegen. Die Kabel der Verkabelung des hinteren Federbeins durch die 2 seitlichen Bohrungen 
im Gummielement (28) einstecken und den Verbinder in den Schlitz der unteren Abdeckung einfügen. Das Gummiele-
ment (28) im Schlitz des unteren Covers montieren.

Pose plot caoutchouc passage câbles

•	 Pré-monter le plot caoutchouc de passage des câbles (28) sur les câbles sondes oxygène d’origine arrière (G5) et (G7) 
en les faisant coulisser dans les 2 trous latéraux du plot caoutchouc, comme la figure (X) le montre, et introduire le 
connecteur dans la fente du cache inférieur. Poser le plot caoutchouc (28) dans la fente du cache inférieur.

Pose du plot caoutchouc de passage câbles (pour modèles version S)

•	 Pré-monter le plot caoutchouc de passage des câbles (28) sur les câbles sondes oxygène d’origine arrière (G5) et (G7) 
en les faisant coulisser dans le trou central du plot caoutchouc, en superposant les 2 câbles, comme la figure (Y) le 
montre. Insérer dans le 2 trous latéraux du plot caoutchouc (28), les câbles du câblage amortisseur arrière et insérer le 
connecteur dans la fente du cache inférieur. Poser le plot caoutchouc (28) dans la fente du cache inférieur.

Fitting the cable grommet

•	 Pre-assemble cable grommet (28) on original rear oxygen sensor cables (G5) and (G7), letting them slide through the 2 
side holes of grommet, as shown in the figure (X), and insert connector inside lower cover slot. Fit grommet (28) into 
the lower cover slot.

Assembling the cable grommet (for S version models)

•	 Pre-assemble cable grommet (28) on original rear oxygen sensor cables (G5) and (G7), letting them slide through the 
central hole of grommet, overlapping the 2 cables, as shown in the figure (Y). Insert the rear shock absorber wiring 
cables inside the 2 side holes of grommet (28), and insert connector inside lower cover slot. Fit grommet (28) into the 
lower cover slot.

Montaggio gommino passaggio cavi

•	 Premontare il gommino passaggio cavi (28) su i cavi sonde ossigeno posteriore originale (G5) e (G7), facendoli scorrere 
attraverso i 2 fori laterali del gommino come mostrato nella figura (X) e inserire il connettore all’interno della fessura 
della cover inferiore. Montare il gommino (28) nella fessura della cover inferiore.

Montaggio gommino passaggio cavi  (per modelli versione S)

•	 Premontare il gommino passaggio cavi (28) su i cavi sonde ossigeno posteriore originale (G5) e (G7), facendoli scorrere 
attraverso il foro centrale del gommino, sovrapponendo i 2 cavi, come mostrato nella  figura (Y). Inserire, attraverso i 
2 fori laterlai del gommino (28) i cavi del cablaggio ammortizzatore posteriore e inserire il connettore all’interno della 
fessura della cover inferiore. Montare il gommino (28) nella fessura della cover inferiore.
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サイレンサーユニットの取り付け

注意
カーボン製部品の取り付け作業中は、固定スクリューの締め付けには特に注意してください。カーボンが破損しないよ
う、固定部品の締め付けには必要以上の力をかけないようにしてください。

注記
サイレンサーユニット (35) のカーボン製ヒートガードには、保護フィルムが付いています。この保護フィルムは、取り付
け作業がすべて終了した時点で取り外してください。

•	2 個のブラケット (37) を図に示すように向けて車両のフレームに固定し、両方のブラケットに前側スクリュー (40) 

を差し込みます。

•	2 個のラバー (53) と 2 個のラバー (16)、4 個のカラー付きスペーサー (38) を図に示すように向けて、サイレンサ

ーユニット (35) に仮取り付けします。サイレンサーユニット (35) を Y型コネクター (6) に取り付けます。

•	車両の右側で作業します。先ほど取り付けたブラケットの中央の穴にスクリュー (36) を取り付け、反対側からナット 

(39) を奥まで差し込みます。車両の左側についても同様の作業を繰り返します。 

•	残り 2 本のスクリュー (40) をカーボン製ヒートガードの専用の溝に通して、ブラケット (37) の後側の穴に差し込み

ます。4 本のスクリュー (40) を規定のトルクで締め付けます。

•	反対側から 2 個のナット (39) を保持しながら、2 本のスクリュー (36) を規定のトルクで締め付けます。

•	市販のスプリングテンショナーを使用して 2 個のショートスプリング (15) を取り付け、サイレンサーユニット (35) 

を Y型コネクター (6) に固定します。

Montaje grupo silenciadores

Atención
Durante el montaje de componentes de carbono es necesario prestar especial atención al ajuste de los tornillos de fijación. 
Ajuste los elementos de fijación sin forzar demasiado para evitar dañar el carbono.

Notas
En el protector calor de carbono del grupo silenciadores (35) hay una película protectora, que se deberá quitar al finalizar 
todas las operaciones de montaje.

•	 Fijar los 2 sostenes (37) al bastidor de la motocicleta, orientándolos como ilustra la figura e introducir el tornillo delantero 
(40) en ambos sostenes.

•	 Premontar los 2 aros de goma (53), los 2 aros de goma (16) y los 4 separadores con collar (38) en el grupo silenciadores 
(35), orientándolos como ilustra la figura. Colocar el grupo silenciadores (35) en el desviador en "Y" (6).

•	 En el lado derecho de la motocicleta, insertar el tornillo (36) en el orificio central del sostén que se ha colocado, e 
introducir la tuerca (39) a tope por el lado opuesto. Repetir la misma operación para el lado izquierdo de la motocicleta. 

•	 Introducir los 2 tornillos restantes (40) en los orificios traseros de los sostenes (37), pasando por las relativas muescas 
presentes en el protector calor de carbono. Ajustar los 4 tornillos (40) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar los 2 tornillos (36) al par de apriete indicado manteniendo, del lado opuesto, las 2 tuercas (39).

•	 Con un tensor de muelle comercial aplicar los 2 muelles cortos (15) para fijar el grupo silenciadores (35) al desviador en 
"Y" (6).

安装消音器总成

注意
组装碳纤维部件时，要特别注意拧紧固定螺丝。拧紧固件时不要用力过大，以防止碳纤维损坏。

注释
在消音器总成 (35) 的碳纤维隔热罩上有一层保护膜，在所有安装操作结束时必须拆除该保护膜。

•	 将 2 个托架 (37) 固定在摩托车的车架上，方向如图所示，然后将前螺钉 (40) 插入两个托架。
•	 将 2 个橡胶垫 (53)、2 个橡胶垫 (16) 和 4 个带环垫片 (38) 预安装到消音器总成 (35) 上，方向如图所示。将消音器总成 

(35) 安装在“Y”字形分流器 (6) 上。
•	 在摩托车的右侧进行操作，将螺钉 (36) 插入刚才放置好的托架中心孔中，并将螺母 (39) 插入相反的一侧并拧到底。对摩

托车左侧重复相同操作。 
•	 将剩余的 2 枚螺钉 (40) 穿过碳纤维隔热罩中专门挖出的凹槽，插入托架 (37) 的后孔。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (40)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (36)，同时从另一侧握住 2 个螺母 (39)。
•	 使用商用弹簧牵拉装置操纵 2 根短弹簧 (15) 将消音器总成 (35) 固定在“Y”字形分流器 (6) 上。

Montagem do grupo silenciadores

Atenção
Durante a montagem de componentes de carbono, preste especial atenção ao aperto dos parafusos de fixação. Aperte os elementos de 
fixação sem forçar excessivamente, a fim de evitar que o carbono seja danificado.

Notas
Uma película protetora está presente no protetor anticalor em carbono do grupo de silenciadores (35), que deve ser removida 
ao final de todas as operações de montagem.

•	 Fixe os 2 suportes (37) no chassi da moto, orientando-os conforme a figura, e encoste o parafuso dianteiro (40) em 
ambos os suportes.

•	 Monte previamente as 2 borrachas (53), as 2 borrachas (16) e os 4 espaçadores com colar (38) no grupo de silenciadores 
(35), orientando-os conforme a figura. Coloque o grupo de silenciadores (35) no desviador em "Y" (6).

•	 Atuando no lado direito da moto, insira o parafuso (36) no furo central do suporte recém posicionado, e acione a porca 
(39) pelo lado oposto, levando-a até o batente. Repita a mesma operação no lado esquerdo da moto. 

•	 Insira os 2 parafusos restantes (40) nos orifícios traseiros dos suportes (37), passando pelos entalhes apropriados no 
protetor anticalor em carbono. Aperte os 4 parafusos (40) ao binário indicado.

•	 Aperte os 2 parafusos (36) ao binário indicado, mantendo as 2 porcas (39) bem firmes no lado oposto.

•	 Usando um extrator de mola encontrado no comércio, aplique as 2 molas curtas (15) para fixar o grupo de silenciadores 
(35) ao desviador em "Y" (6).

Montage der Schalldämpfereinheit

Achtung
Bei der Montage von Kohlefaserteilen ist beim Anzug der Befestigungsschrauben mit besonderer Vorsicht vorzugehen. Die 
Befestigungskomponenten sind ohne übermäßiger Kraft anzuziehen, damit die Kohlefaser nicht beschädigt wird.

Hinweise
Am Hitzeschutz aus Kohlefaser der Schalldämpfereinheit (35) ist eine Schutzfolie aufgebracht, die nach Abschluss aller Montagearbeiten 
abgezogen werden muss.

•	 Die 2 Bügel (37) am Motorradrahmen befestigten, sie dabei wie abgebildet ausrichten und die vordere Schraube (40) 
in beiden Bügeln ansetzen.

•	 Die 2 Gummielemente (53), die 2 Gummielemente (16) und die 4 Distanzstücke mit Bund (38) an der Schalldämpfereinheit 
(35) vormontieren und dabei wie abgebildet ausrichten. Die Schalldämpfereinheit (35) am „Y“-Anschluss (6) anstecken.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (36) in die mittlere Bohrung des soeben angeordneten 
Bügels einfügen, dann an der gegenüberliegenden Seite die Mutter (39) bis auf Anschlag ansetzen. Diesen Arbeitsschritt 
an der linken Seite des Motorrads wiederholen. 

•	 Die restlichen 2 Schrauben (40) in den hinteren Bohrungen der Bügels (37) ansetzen und sie dabei durch die 
entsprechenden Aussparungen im Hitzeschutz aus Kohlefaser führen. Die 4 Schrauben (40) mit dem angegebenen 
Anzugmoment anziehen.

•	 Die 2 Schrauben (36) ansetzen und dabei, an der gegenüberliegenden Seite, die 2 Muttern (39) kontern.

•	 Die 2 kurzen Federn (15) mit einem handelsüblichen Federzieher (35) ansetzen, um die Schalldämpfereinheit am „Y“-
Anschluss (6) zu fixieren.

Pose de l'ensemble silencieux

Attention
Pendant la repose des composants en carbone, faire très attention au serrage des vis de fixation. Serrer les éléments de 
fixation sans forcer excessivement pour éviter que le carbone puisse s’abîmer.

Remarques
Le pare-chaleur en carbone de l’ensemble silencieux (35) prévoit un film de protection à retirer à la fin de toutes les 
opérations de pose.

•	 Fixer les 2 brides (37) au cadre du motocycle, en les orientant comme la figure le montre, et présenter la vis avant (40) 
sur les deux brides.

•	 Pré-monter les 2 plots caoutchouc (53), les 2 plots caoutchouc (16) et les 4 entretoises à collerette (38) sur l’ensemble 
silencieux (35), en les orientant comme la figure le montre. Ajuster l’ensemble silencieux (35) sur l’inverseur en « Y » (6).

•	 En agissant du côté droit du motocycle, insérer la vis (36) dans le trou central de la bride que l’on vient de positionner, 
et présenter l’écrou (39) du côté opposé, en l'amenant jusqu’en butée. Répéter la même opération sur le côté gauche 
du motocycle. 

•	 Présenter les 2 vis restantes (40) dans les trous arrière des brides (37), en passant par les crans prévus à cet effet dans 
le pare-chaleur en carbone. Serrer les 4 vis (40) au couple prescrit.

•	 Serrer les 2 vis (36) au couple prescrit en maintenant les 2 écrous (39) du côté opposé.

•	 À l'aide d'un tire-ressort disponible dans le commerce, appliquer les 2 ressorts courts (15) pour fixer l’ensemble silencieux 
(35) à l’inverseur en « Y » (6).

Fitting the silencer unit

Warning
When fitting carbon components, pay special attention to fastening screw tightening. Tighten the fastening elements 
without forcing excessively to avoid carbon damage.

Notes
The silencer assembly carbon heat guard (35) features a protective film that will have to be removed when all assembly 
operations are completed.

•	 Secure to motorcycle frame no.2 brackets (37), aiming them as shown in the figure and start front screw (40) on both 
brackets.

•	 Pre-fit no.2 rubber blocks (53), no.2 rubber blocks (16) and no.4 spacers with collar (38) on silencer assembly (35), aiming 
them as shown in the figure. Fit the silencer assembly (35) on Y-shaped fitting (6).

•	 Working on motorcycle RH side, insert screw (36) inside the central hole of the just-positioned bracket, and start nut 
(39) on the opposite side, driving it fully home. Repeat the same procedure on the left side of the motorcycle. 

•	 Start the other 2 screws (40) inside the rear holes of brackets (37) through the special recesses of the carbon heat guard. 
Tighten no.4 screws (40) to the specified torque.

•	 Tighten no. 2 screws (36) to the specified torque while holding no. 2 nuts (39) from the opposite side.

•	 Using a spring puller available on the market, fit no.2 short springs (15) to secure silencer assembly (35) to Y-shaped 
fitting (6).

Montaggio gruppo silenziatori

Attenzione
Durante il montaggio di componenti in carbonio porre particolare attenzione al serraggio delle viti di fissaggio. Serrare gli 
elementi di fissaggio senza forzare eccessivamente per evitare che il carbonio si danneggi.

Note
Sul paracalore in carbonio del gruppo silenziatori (35) è presente un a pellicola protettiva, che dovrà essere rimossa al 
termine di tutte le operazioni di montaggio .

•	 Fissare al telaio del motoveicolo le n.2 staffe (37), orientandole come mostrato in figura ed impuntare la vite anteriore 
(40) su entrambe le staffe.

•	 Premontare i n.2 gommini (53) n.2 gommini (16) e i n.4 distanziali con collare (38) sul gruppo silenziatori (35), orientandoli 
come mostrato in figura.Calzare il gruppo silenziatori (35) sul deviatore a "Y" (6).

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire la vite (36) nel foro centrale della staffa appena posizionata, ed 
impuntare dal lato opposto il dado (39), portandolo a battuta. Ripetere la stessa operazione sul lato sinistro del 
motoveicolo. 

•	 Impuntare le restanti n.2 viti (40) nei fori posteriori delle staffe (37), passando attraverso gli appositi scassi rivcavati nel 
rapacalore in carbonio. Serrare le n.4 viti (40) alla coppia indicata.

•	 Serrare le n.2 viti (36) alla coppia indicata, mantenendo dal lato opposto i n.2 dadi (39).

•	 Tramite un tiramolle commerciale applicare le n.2 molle corte (15) per fissare il gruppo silenziatori (35) al deviatore a 
"Y" (6).
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スクリューの締め付け

•	車両の左側で作業し、スクリュー (17) とスクリュー (18) を規定のトルクで締め付けます。車両の右側で作業し、ス

クリュー (17) を規定のトルクで締め付けます。

右フットペグホルダープレートユニットの取り付け

•	2 本のスクリュー (H2) を緩めて外します。2 本のスクリュー (H2) のネジ山と座面にグリース GADUS S2 V220 AD 2 

を塗布します。右フットペグホルダープレートユニット (H) をスイングアームシャフトに配置し、2 本のスクリュー 

(H2) を差し込みます。2 本のスクリュー (H2) およびスクリュー (H1) を規定のトルクで締め付けます。

•	2 本のスクリュー (25) のネジ山に LOCTITE 243 を塗布します。ヒールガード (24) を右フットペグホルダープレー

トユニット (H) に配置し、2 本のスクリュー (25) を差し込みます。2 本のスクリュー (25) を規定のトルクで締め

付けます。 

•	2 個のナイロンクランプ (I13) を図に示す位置に戻します。

Ajuste tornillos

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, ajustar el tornillo (17) y el tornillo (18) al par de apriete indicado. En el lado 
derecho de la motocicleta, ajustar el tornillo (17) al par de apriete indicado.

Montaje grupo placa porta estribo derecha

•	 Desatornillar los 2 tornillos (H2). Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 2 tornillos 
(H2). Montar nuevamente el grupo placa porta estribo derecha (H) en el perno basculante e introducir los 2 tornillos 
(H2). Ajustar los 2 tornillos (H2) y el tornillo (H1) al par de apriete indicado.

•	 Aplicar LOCTITE 243 en la rosca de los 2 tornillos (25). Colocar el protector talón (24) en el grupo placa porta estribo 
derecha (H) e introducir los 2 tornillos (25). Ajustar los 2 tornillos (25) al par de apriete indicado. 

•	 Volver a colocar las 2 abrazaderas de nylon (I13), posicionándolas como ilustra la figura.

拧紧螺钉

•	 在摩托车的左侧进行操作，按照所示锁紧扭矩拧紧螺钉 (17) 和 (18)。在摩托车的右侧进行操作，按照所示锁紧扭矩拧紧
螺钉 (17)。

重新安装右侧踏板架托板总成

•	 拧下 2 枚螺钉 (H2)。在 2 枚螺钉 (H2) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将右侧踏板架托板总成 
(H) 重新安装到摇臂轴上，并插入 2 枚螺钉 (H2)。按照所示锁紧扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H2) 和螺钉 (H1)。

•	 在 2 枚螺钉 (25) 的螺纹上涂上 LOCTITE 243 润滑油。将足跟护板 (24) 放置到右侧踏板架托板总成 (H) 上并插入 2 枚螺
钉 (25)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (25)。 

•	 重新扎上 2 个尼龙扎带 (I13)，位置如图所示。

Aperto dos parafusos

•	 Atuando do lado esquerdo da moto, aperte o parafuso (17) e o parafuso (18) ao binário de aperto indicado. Atuando no 
lado direito da moto, aperte o parafuso (17) ao binário de aperto indicado.

Remontagem do grupo suporte de patim da direita

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (H2). Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça dos 2 para-
fusos (H2). Volte a montar o grupo suporte de patim da direita (H) no perno do braço oscilante e encoste os 2 parafusos 
(H2). Aperte os 2 parafusos (H2) e o parafuso (H1) ao binário de aperto indicado.

•	 Aplique LOCTITE 243 na rosca dos 2 parafusos (25). Posicione o protetor de pedal (24) no grupo do suporte de patim 
da direita (H) e encoste os 2 parafusos (25). Aperte os 2 parafusos (25) ao binário indicado. 

•	 Restabeleça as 2 braçadeiras de nylon (I13), posicionando-as conforme mostrado na figura.

Anzug der Schrauben

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (17) und die Schraube (18) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. An der rechten Seite des Motorrads die Schraube (17) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Wiedereinbau der Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte

•	 Die 2 Schrauben (H2) lösen. Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den Kopf der 2 Schrauben 
(H2) auftragen. Die Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte (H) erneut an der Schwingenachse montieren und die 2 
Schrauben (H2) ansetzen. Die 2 Schrauben (H2) und die Schraube (H1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anzie-
hen.

•	 LOCTITE 243 auf das Gewinde der 2 Schrauben (25) auftragen. Den Fersenschutz (24) an der Einheit der rechten 
Fußrastenhalterplatte (H) anordnen und die 2 Schrauben (25) ansetzen. Die 2 Schrauben (25) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. 

•	 Die 2 Kabelbinder aus Nylon (I13) wieder wie abgebildet anbringen.

Serrage des vis

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, serrer la vis (17) et la vis (18) au couple de serrage prescrit. En agissant du 
côté droit du motocycle, serrer la vis (17) au couple de serrage prescrit.

Repose de l’ensemble platine support repose-pied droite

•	 Desserrer les 2 vis (H2). Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et sur le dessous des têtes des 2 
vis (H2). Reposer l’ensemble platine de support repose-pied droite (H) sur l’axe du bras oscillant et présenter les 2 vis 
(H2). Serrer les 2 vis (H2) et la vis (H1) au couple de serrage prescrit.

•	 Appliquer du LOCTITE 243 sur le filet des 2 vis (25). Positionner le pare-talon (24) sur l’ensemble platine de support 
repose-pied droit (H) et présenter les 2 vis (25). Serrer les 2 vis (25) au couple prescrit. 

•	 Réinstaller les 2 colliers serre-flex en nylon (I13), en les positionnant comme la figure le montre.

Tightening the screws

•	 Working on the left side of the motorcycle, tighten screw (17) and screw (18) to the specified tightening torque. Working 
on vehicle right side, tighten screw (17) to the specified tightening torque.

Refitting the RH footpeg holder plate assembly

•	 Loosen the no.2 screws (H2). Smear the thread and underhead of 2 screws (H2) with GADUS S2 V220 AD 2 grease. Refit 
the RH footpeg holder plate unit (H) on the swingarm shaft and start no.2 screws (H2). Tighten no. 2 screws (H2) and 
screw (H1) to the specified torque.

•	 Apply LOCTITE 243 on the thread of no. 2 screws (25). Position heel guard (24) on the RH footpeg holder plate unit (H) 
and start no.2 screws (25). Tighten no.2 screws (25) to the specified torque. 

•	 Refit no.2 nylon ties (I13) by positioning them as shown in the figure.

Serraggio viti

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, serrare la vite (17) e la vite (18) alla coppia di serraggio indicata. Operando 
sul lato destro del motoveicolo, serrare la vite (17) alla coppia di serraggio indicata.

Rimontaggio gruppo piastra portapedana destra

•	 Svitare le n.2 viti (H2). Applicare grasso GADUS S2 V220 AD 2 su filetto e sottotesta delle n.2 viti (H2). Rimontare il 
gruppo piastra portapedana destra (H) sul perno forcellone e impuntare le n.2 viti (H2). Serrare le n.2 viti (H2) e la vite 
(H1) alla coppia di serraggio indicata.

•	 Applicare LOCTITE 243 sul filetto delle n.2 viti (25). Posizionare il paratacco (24) sul gruppo piastra portapedana destra 
(H) ed impuntare le n.2 viti (25). Serrare le n.2 viti (25) alla coppia indicata. 

•	 Ripristinare le n.2 fascette in nylon (I13), posizionandole come mostrato in figura.
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リア O2 センサー配線の新しい取り回し

重要
図 (X1)、(X2)、(X3)、(X4) は、Panigale V4R バージョンを示しています。

•	車両の右側で作業します。図 (X1) に示すように、ナイロンクランプ (I14) を取り外し、シリンダー 4 から来るリア 

O2 センサー配線ケーブル (G8) をマウントから解放し、コネクターを所定の位置から外します。

•	図 (X2) に示すように、ナイロンクランプ (I15) を取り付け、主要配線 "REAR4" (G8) をノックセンサーケーブル 

"KNOCK2" (Y1) に固定し、ケーブルの余長をまとめ、ゴム製クランプ (I16) でソケットに固定します。

•	図 (X3) に示すように、シリンダー 4 から来るリア O2 センサーケーブル (G7) をサブフレームに沿ってシート下ボ

ックスの内側に通します。

•	シリンダー 4 から来るリア O2 センサーのコネクター (G7) を主要配線 "REAR4" (G8) のソケットに接続します。主要

配線 "REAR4" (G8) のソケットを図 (X4) に示すように配置し、ゴム製クランプ (I17) を取り付け、シリンダー 4 か

ら来る O2 センサーケーブル (G7) を固定します。

Nueva disposición cableados sondas oxígeno traseras

Importante
Las figuras (X1), (X2), (X3) y (X4) corresponden a las versiones Panigale V4R.

•	 En el lado derecho de la motocicleta, quitar la abrazadera de nylon (I14) para liberar el cable del cableado sonda oxígeno 
trasero (G8) procedente del cilindro 4 del relativo soporte y separar el conector de su alojamiento, como ilustra la figura 
(X1).

•	 Aplicar una abrazadera de nylon (I15), unir el cableado principal "REAR4" (G8) con el cable sensor golpeteo KNOCK2" 
(Y1) y recoger el exceso de cable, uniéndolo a la toma con una abrazadera de goma (I16), como ilustra la figura (X2).

•	 Hacer deslizar el cable de la sonda oxígeno trasera (G7) procedente del cilindro 4 por el subchasis, dentro del 
compartimiento debajo del asiento, como ilustra la figura (X3).

•	 Conectar el conector sonda oxígeno trasera (G7) procedente del cilindro 4, a la toma del cableado principal "REAR4" 
(G8). Colocar la toma del cableado principal "REAR4" (G8) como ilustra la figura (X4) y aplicar una abrazadera de goma 
(I17) para unir el cable sonda oxígeno trasero (G7) del cilindro 4.

后氧气探头全新布线安排

重要事项
图 (X1)、(X2)、(X3)、(X4) 所指的是 Panigale V4R 的各个版本。

•	 在摩托车右侧进行操作，拆下尼龙扎带 (I14)，将来自气缸 4 的后氧气探头线束 (G8) 的线缆从相应支架上松开，然后将连
接器从其底座上取下，如图 (X1) 所示。

•	 使用尼龙扎带 (I15)，将“REAR4”主线束 (G8) 绑到“KNOCK2”敲击传感器线缆 (Y1) 上，收起多余的线缆，使用橡
胶扎带 (I16) 将多余线缆绑到插座上，如图 (X2) 所示。

•	 将来自汽缸 4 的后氧气探头 (G7) 的线缆沿底盘向前拉到鞍座下舱，如图 (X3) 所示。
•	 将来自汽缸 4 的后氧气探头 (G7) 的连接器连接到“REAR4”主线束 (G8) 的插座上。如图 (X4) 所示放置“REAR4”主

线束 (G8) 的插座，然后使用橡胶扎带 (I17) 扎好汽缸 4 的后氧气探头 (G7) 的线缆。

Nova posição das cablagens das sondas de oxigénio traseiras

Importante
As figuras (X1), (X2), (X3) e (X4) referem-se às versões Panigale V4R.

•	 Atuando no lado direito da moto, remova a braçadeira de nylon (I14) para libertar o cabo da cablagem da sonda de 
oxigénio traseira (G8) proveniente do cilindro 4 do relativo suporte e desprenda o conector da sua sede, conforme 
mostrado na figura (X1).

•	 Aplique uma braçadeira de nylon (I15), prenda a cablagem principal "REAR4" (G8) ao cabo do sensor de detonação 
"KNOCK2" (Y1) e colete o excesso de cabo, prendendo-o ao conector fêmea por meio de uma braçadeira de borracha 
(I16), conforme mostrado na figura (X2).

•	 Passe o cabo da sonda de oxigénio traseira (G7) proveniente do cilindro 4 ao longo do subchassi, no interior do 
compartimento sob o assento, conforme mostrado na figura (X3).

•	 Ligue o conector da sonda de oxigénio traseira (G7) proveniente do cilindro 4, ao conector fêmea da cablagem principal 
"REAR4" (G8). Posicione o conector fêmea da cablagem principal "REAR4" (G8) conforme mostrado na figura (X4) e 
aplique uma braçadeira de borracha (I17) para prender o cabo da sonda de oxigénio traseira (G7) do cilindro 4.

Neue Anordnung der Verkabelungen der hinteren Sauerstoffsonden

Wichtig
Die Abbildungen (X1), (X2), (X3) und (X4) beziehen sich auf die Versionen Panigale V4R.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-Kabelbinder (I14) entfernen, um das vom Zylinder 4 
ausgehende Kabel der Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde (G8) aus seinem Halter zu lösen, sowie den Verbinder, 
wie auf der Abbildung (X1) dargestellt, aushaken.

•	 Einen Nylon-Kabelbinder (I15) anlegen und den Hauptkabelbaum „REAR4“ (G8) am Kabel des Klopfsensors „KNOCK2“ 
(Y1) anbinden, dabei das überstehende Kabel zusammenfassen und es mit einer Gummischelle (I16) gemäß Abbildung 
(X2) am Anschluss fixieren.

•	 Das vom Zylinder 4 ausgehende Kabel der hinteren Sauerstoffsonde (G7) am Heckrahmen entlang im Bereich unter der 
Sitzbank, wie auf der Abbildung (X3) dargestellt, verlegen.

•	 Den vom Zylinder 4 ausgehenden Verbinder (G7) der hinteren Sauerstoffsonde am Anschluss der Hauptverkabelung 
„REAR4“ (G8) anschließen. Den Anschluss der Hauptverkabelung „REAR4“ (G8), wie auf der Abbildung (X4) dargestellt, 
anordnen, dann die Gummischelle (I17) anlegen, um das Kabel der hinteren Sauerstoffsonde (G7) des Zylinders 4 
anzubinden.

Nouvelle disposition des câblages des sondes d’oxygène arrière

Important
Les figures (X1), (X2), (X3) et (X4) se réfèrent aux versions Panigale V4R.

•	 En agissant du côté droit du motocycle, déposer le collier serre-flex en nylon (I14) pour dégager le câble du câblage 
sonde oxygène arrière (G8) en provenance du cylindre 4 de son support et dégager le connecteur de son logement, 
comme la figure (X1) le montre.

•	 Appliquer un collier serre-flex en nylon (I15), fixer le câblage principal « REAR4 » (G8) au câble du capteur de cliquetis 
« KNOCK2 » (Y1) et ramasser le câble excédentaire, en le fixant à la prise à l’aide d’un collier serre-flex en caoutchouc 
(I16), comme la figure (X2) le montre.

•	 Faire coulisser le câble de la sonde oxygène arrière (G7) en provenance du cylindre 4 le long du sous-cadre, à l’intérieur 
du compartiment dessous-de-selle, comme la figure (X3) le montre.

•	 Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (G7) en provenance du cylindre 4 à la prise du câblage principal « REAR4 » 
(G8). Positionner la prise du câblage principal « REAR4 » (G8) comme la figure (X4) le montre et appliquer un collier 
serre-flex en caoutchouc (I17) pour fixer le câble sonde oxygène arrière (G7) du cylindre 4.

New routing of rear oxygen sensor wirings

Important
Figures (X1), (X2), (X3) and (X4) refer to Panigale V4R versions.

•	 Working on motorcycle RH side, remove nylon tie (I14) to release rear oxygen sensor wiring cable (G8) coming from 
cylinder 4 from the relevant support, and release connector from its seat, as shown in the figure (X1).

•	 Apply a nylon tie (I15), fasten “REAR4” main wiring harness (G8) to “KNOCK2” knock sensor cable (Y1) and collect cable 
exceeding length by fastening it to socket using a rubber tie (I16), as shown in the figure (X2).

•	 Slide rear oxygen sensor cable (G7) coming from cylinder 4 along subframe, inside the underseat compartment, as 
shown in the figure (X3).

•	 Connect the rear oxygen sensor connector (G7) coming from cylinder 4 to “REAR4” main wiring harness socket (G8). 
Position “REAR4” main wiring harness socket (G8) as shown in the figure (X4) and fit a rubber tie (I17) to fasten rear 
oxygen sensor cable (G7) of cylinder 4.

Nuova disposizione cablaggi sonde ossigeno posteriori

Importante
Le figure (X1), (X2), (X3) e (X4) si riferiscono alle  versioni Panigale V4R.

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere la fascetta in nylon (I14) per liberare il cavo del cablaggio sonda 
ossigeno posteriore (G8) proveniente dal cilindro 4 dal relativo supporto e svincolare il connettore dalla sua sede, come 
mostraro nella figura (X1).

•	 Applicare una fascetta in nylon (I15), vincolare il cablaggio principale "REAR4"  (G8) al cavo sensore battito "KNOCK2" 
(Y1) e raccogliere l’eccedenza di cavo, vincolandola alla presa tramite una fascetta in gomma (I16), come mostrato nella 
figura (X2).

•	 Far correre il cavo della sonda ossigeno posteriore (G7) proveniente dal cilindro 4 lungo il telaietto, all'interno del vano 
sottosella, come mostrato nella figura (X3).

•	 Collegare il connettore sonda ossigeno posteriore (G7) proveniente dal cilindro 4, alla presa del cablaggio principale 
"REAR4" (G8). Posizionare la presa del cablaggio principale "REAR4" (G8) come mostrato nella figura (X4) e applicare 
una fascetta in gomma (I17) per vincolare il cavo sonda ossigeno posteriore (G7) del cilindro 4.

50

ISTR 1151 / 04

50

I14
I15

Y1

I16

I17

G8

G8

G7

G7

G8

X1 X2

X4X3



重要
図 (X5)、(X6) は、Panigale V4 および V4S バージョンを示しています。

•	図 (X5) に示すように、シリンダー 3 から来るリア O2 センサーケーブル (G5) と、主要配線 "REAR3" (G6) をシート

下ボックス内にまとめ、2 個のナイロンクランプ (I18) を取り付けます。

•	図 (X6) に示すように、リア O2 センサーのコネクター (G5) を主要配線のソケット (G6) に接続し、ゴム製クランプ 

(I19) を取り付けてコネクターとケーブルの余長をまとめます。

Importante
Las figuras (X5) y (X6) corresponden a las versiones Panigale V4 y V4S.

•	 Recoger, dentro del compartimiento debajo del asiento, el cable de la sonda trasera (G5) procedente del cilindro 3, y del 
cableado principal "REAR3" (G6) y aplicar 2 abrazaderas de nylon (I18), como ilustra la figura (X5).

•	 Conectar el conector sonda oxígeno trasera (G5) a la toma del cableado principal (G6) y recoger los conectores y el 
exceso del cable, aplicando una abrazadera de goma (I19), como ilustra la figura (X6).

重要事项
图 (X5) 和 (X6) 所指的是 Panigale V4 和 V4S 的各个版本。

•	 在鞍座下舱内，收起来自汽缸 3 的后氧气探头 (G5) 的线缆以及“REAR3”主线束 (G6) 的线缆，并使用 2 根尼龙扎带 
(I18) 扎好，如图 (X5) 所示。

•	 将后氧气探头连接器 (G5) 连接到主接线插座 (G6) 上，并收起连接器和多余的线缆，使用橡胶扎带 (I19) 扎好，如图 (X6) 
所示。

Importante
As figuras (X5) e (X6) referem-se às versões Panigale V4 e V4S.

•	 No interior do compartimento sob o assento, colete o cabo da sonda de oxigénio traseira (G5) proveniente do cilindro 3 
e da cablagem principal "REAR3" (G6) e aplique 2 braçadeiras de nylon (I18), conforme mostrado na figura (X5).

•	 Ligue o conector da sonda de oxigénio traseira (G5) ao conector fêmea da cablagem principal (G6) e colete os conectores 
e os excessos de cabo, aplicando uma braçadeira de borracha (I19), conforme mostrado na figura (X6).

Wichtig
Die Abbildungen (X5) und (X6) beziehen sich auf die Versionen Panigale V4 und V4S.

•	 Im Innenbereich unter der Sitzbank das vom Zylinder 3 ausgehende Kabel der hinteren Sauerstoffsonde (G5) und 
des Hauptkabelbaums „REAR3“ (G6) zusammenfassen und 2 Nylon-Kabelbinder (I18), wie auf der Abbildung (X5) 
dargestellt, anbringen.

•	 Den Verbinder der hinteren Sauerstoffsonde (G5) am Anschluss der Hauptverkabelung (G6) anschließen und, wie auf 
der Abbildung (X6) dargestellt, die Verbinder und die Kabelüberstände mit einer Gummischelle (I19) zusammenfassen.

Important
Les figures (X5) et (X6) se réfèrent aux versions Panigale V4 et V4S.

•	 Ramasser le câble de la sonde oxygène arrière (G5) en provenance du cylindre 3, et du câblage principal « REAR3 » (G6) 
à l’intérieur du compartiment dessous-de-selle, et appliquer 2 colliers serre-flex en nylon (I18), comme la figure (X5) le 
montre.

•	 Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (G5) à la prise du câblage principal (G6) et ramasser les connecteurs et le 
câble excédentaire, en appliquant un collier serre-flex en caoutchouc (I19), comme la figure (X6) le montre.

Important
Figures (X5) and (X6) refer to Panigale V4 and V4S versions.

•	 Inside the underseat compartment, collect rear oxygen sensor cable (G5) coming from cylinder 3, and “REAR3” main 
wiring harness cable (G6) and fit no.2 nylon ties (I18), as shown in the figure (X5).

•	 Connect rear oxygen sensor connector (G5) to main wiring socket (G6) and collect connectors and cable exceeding 
lengths using a rubber tie (I19), as shown in the figure (X6).

Importante
Le figure (X5) e (X6) si riferiscono alle  versioni Panigale V4 e V4S.

•	 All'interno del vano sottosella, raccogliere il cavo della sonda ossigeno posteriore (G5) proveniente cilindro 3 e del 
cablaggio principale "REAR3" (G6) e applicare n.2 fascette in nylon (I18), come mostrato nella figura (X5).

•	 Collegare il connettore sonda ossigeno posteriore (G5) alla presa del cablaggio principale (G6) e raccogliere i connettori 
e le eccedenze di cavo, applicando una fascetta in gomma (I19), come mostrato nella figura (X6).
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注意
図 (X7)、(X8)、(X9)、(X10) は、Panigale V4 R バージョンを示しています。

•	図 (X7) に示すように、シリンダー 3 から来るリア O2 センサーケーブル (G5) と、主要配線 (G6) をシート下ボッ

クス内にまとめます。リア O2 センサーのコネクター (G5) を図 (X8) に示すように主要配線 (G6) のソケットに接続

します。シリンダー 4 から来るリア O2 センサーのコネクター (G7) を図 (X9) に示すように主要配線 (G8) のソケ

ットに接続します。

注意
タンクを取り付ける際には、細心の注意を払い、配線を破損させないようにしてください。

Atención
Las figuras (X7), (X8), (X9) y (X10) corresponden a la versión Panigale V4 R.

•	 Recoger el cable de la sonda oxígeno trasera (G5) procedente del cilindro 3, y del cableado principal (G6) en el 
compartimiento debajo del asiento, como ilustra la figura (X7). Conectar el conector sonda oxígeno trasera (G5) a la 
toma del cableado principal (G6), como ilustra la figura (X8). Conectar el conector sonda oxígeno trasera (G7) procedente 
del cilindro 4, a la toma del cableado principal (G8), como ilustra la figura (X9).

Atención
Prestar atención a preservar la integridad de los cableados al volver a montar el depósito.

注意
图 (X7)、(X8)、(X9)、(X10) 所指的是 Panigale V4 R 的各个版本。

•	 将来自汽缸 3 的后氧气探头 (G5) 的线缆以及主线束 (G6) 的线缆收到鞍座下舱内，如图 (X7) 所示。将后氧气探头连接器 
(G5) 连接到主接线插座 (G6) 上，如图 (X8) 所示。将来自汽缸 4 的后氧气探头 (G7) 的连接器连接到主线束 (G8) 的插座
上，如图 (X9) 所示。

注意
请注意在重新安装油箱时，保持线束的完整。

Atenção
As figuras (X7), (X8), (X9) e (X10) referem-se à versão Panigale V4 R.

•	 Colete o cabo da sonda de oxigénio traseira (G5) proveniente do cilindro 3 e da cablagem principal (G6), no compartimento 
sob o assento, conforme indicado na figura (X7). Ligue o conector da sonda de oxigénio traseira (G5) ao conector fêmea 
da cablagem principal (G6), conforme mostrado na figura (X8). Ligue o conector da sonda de oxigénio traseira (G7) 
proveniente do cilindro 4, ao conector fêmea da cablagem principal (G8), conforme mostrado na figura (X9).

Atenção
Preste atenção para preservar a integridade das cablagens ao remontar o depósito.

Achtung
Die Abbildungen (X7), (X8), (X9) und (X10) beziehen sich auf die Version Panigale V4 R.

•	 Das vom Zylinder 3 ausgehende Kabel der hinteren Sauerstoffsonde (G5) und des Hauptkabelbaums (G6) wie auf 
der Abbildung (X7) dargestellt, im Fach unter der Sitzbank zusammenfassen. Den Verbinder (G5) der hinteren 
Sauerstoffsonde, wie auf der Abbildung (X8) dargestellt, am Anschluss der Hauptverkabelung (G6) anschließen. Den 
vom Zylinder 4 ausgehenden Verbinder (G7) der hinteren Sauerstoffsonde gemäß Abbildung (X9) am Anschluss der 
Hauptverkabelung (G8) anschließen.

Achtung
Bei der erneuten Montage des Tanks darauf achten, dass die Verkabelungen nicht beschädigt werden.

Attention
Les figures (X7), (X8), (X9) et (X10) se réfèrent à la version Panigale V4 R.

•	 Ramasser le câble de la sonde oxygène arrière (G5) en provenance du cylindre 3, et du câblage principal (G6) à l’intérieur 
du compartiment dessous-de-selle, comme la figure (X7) le montre. Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (G5) 
à la prise du câblage principal (G6), comme la figure (X8) le montre. Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (G7) 
en provenance du cylindre 4 à la prise du câblage principal (G8), comme la figure (X9) le montre.

Attention
Veiller à maintenir les câblages intacts lors de la repose du réservoir.

Warning
Figures (X7), (X8), (X9) and (X10) refer to Panigale V4 R version.

•	 Collect rear oxygen sensor cable (G5) coming from cylinder 3, and main wiring harness cable (G6), in the underseat 
compartment, as shown in the figure (X7). Connect the rear oxygen sensor connector (G5) to main wiring harness socket 
(G6), as shown in the figure (X8). Connect the rear oxygen sensor connector (G7) coming from cylinder 4 to main wiring 
harness socket (G8), as shown in the figure (X9).

Warning
When refitting the tank, pay attention to preserve the wiring integrity.

Attenzione
Le figure (X7), (X8), (X9) e (X10) si riferiscono alla  versione Panigale V4 R.

•	 Raccogliere il cavo della sonda ossigeno posteriore (G5) proveniente cilindro 3 e dal cablaggio principale (G6), nel vano 
sottosella, come indicato in figura (X7). Collegare il connettore sonda ossigeno posteriore (G5) alla presa del cablaggio 
principale (G6), come mostrato in figura (X8). Collegare il connettore sonda ossigeno posteriore (G7) proveniente dal 
cilindro 4, alla presa del cablaggio principale (G8), come mostrato in figura (X9).

Attenzione
Prestare attenzione a preservare l'integrità dei cablaggi, nel rimontaggio del serbatoio.
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注意
図 (X11)、(X12)、(X13) は、電子制御サスペンションが装着されている場合は、Panigale V4 または V4 R バージョンを
示しています。

•	図 (X11) に示すように、2 つのコネクター (W4) および (W5) を保持ラバー (W3) 内で接続します。

•	シリンダー 4 から来るリア O2 センサーのコネクター (G7) を図 (X12) のように主要配線 (G8) のソケットに接続し

ます。

•	シリンダー 3 から来るリア O2 センサーのコネクター (G5) を図 (X12) に示されているように主要配線 (G6) のソケ

ットに接続します。

•	リアショックアブソーバー配線のケーブル (W1) および (W2) を

•	シート下ボックス内にまとめます。図 (X13) に示すように、ケーブルの余長をナイロンクランプ (I20) と 3 個のナイ

ロンクランプ (I18) でまとめます。

注意
タンクを取り付ける際には、細心の注意を払い、配線を破損させないようにしてください。

Atención
Las figuras (X11), (X12) y (X13) corresponden a la versión Panigale V4 o V4 S o si se instala la suspensión electrónica.

•	 Conectar los 2 conectores (W4) y (W5) en el aro de goma de soporte (W3), como se indica en la figura (X11).

•	 Conectar el conector sonda oxígeno trasera (G7) procedente del cilindro 4, a la toma cableado principal (G8), como en 
la figura (X12).

•	 Conectar el conector sonda oxígeno trasera (G5) procedente del cilindro 3, a la toma cableado principal (G6), como 
indica la figura (X13).

•	 Recoger los cables (W1) y (W2) cableado amortiguador trasero

•	 en el compartimiento debajo del asiento. Recoger el exceso de cable en una abrazadera de goma (I20) y 3 abrazaderas 
de nylon (I18), como ilustra la figura (X13).

Atención
Prestar atención a preservar la integridad de los cableados al volver a montar el depósito.

注意
图 (X11)、(X12)、(X13) 所指的是 Panigale V4 或 V4 S 的版本，或者是安装了电子悬挂的版本。

•	 将 2 个连接器 (W4) 和 (W5) 连接到支架 (W3) 的橡胶套圈内，如图 (X11) 所示。
•	 将来自汽缸 4 的后氧气探头 (G7) 的连接器连接到主线束 (G8) 的插座上，如图 (X12) 所示。
•	 将来自汽缸 3 的后氧气探头 (G5) 的连接器连接到主线束 (G6) 的插座上，如图 (X13) 所示。
•	 将后减震器线束的线缆 (W1) 和 (W2)
•	 收到鞍座下舱内。收起多余的线缆，使用一根橡胶扎带 (I20) 和 3 根尼龙扎带 (I18) 扎好，如图 (X13) 所示。

注意
请注意在重新安装油箱时，保持线束的完整。

Atenção
As figuras (X11), (X12) e (X13) referem-se à versão Panigale V4 ou V4 S ou se instalar a suspensão eletrónica.

•	 Ligue os 2 conectores (W4) e (W5) na borracha de suporte (W3), conforme indicado na figura (X11).

•	 Ligue o conector da sonda de oxigénio traseira (G7) proveniente do cilindro 4, ao conector fêmea da cablagem principal 
(G8), conforme mostrado na figura (X12).

•	 Ligue o conector da sonda de oxigénio traseira (G5) proveniente do cilindro 3, ao conector fêmea da cablagem principal 
(G6), conforme indicado na figura (X13).

•	 Colete os cabos (W1) e (W2) da cablagem do amortecedor traseiro

•	 no compartimento sob o assento. Colete os excessos de cabo aplicando uma braçadeira de borracha (I20) e 3 braçadeiras 
de nylon (I18), conforme mostrado na figura (X13).

Atenção
Preste atenção para preservar a integridade das cablagens ao remontar o depósito.

Achtung
Die Abbildungen (X11), (X12) und (X13) beziehen sich auf die Version Panigale V4 oder V4 S oder wenn eine elektronisch 
gesteuerte Radfederung installiert ist.

•	 Die 2 Verbinder (W4) und (W5) wie auf der Abbildung (X11) dargestellt, in der Gummihalterung (W3) anschließen.

•	 Den vom Zylinder 4 ausgehenden Verbinder (G7) der hinteren Sauerstoffsonde gemäß Abbildung (X12) am Anschluss 
der Hauptverkabelung (G8) anschließen.

•	 Den vom Zylinder 3 ausgehenden Verbinder (G5) der hinteren Sauerstoffsonde gemäß Abbildung (X13) am Anschluss 
der Hauptverkabelung (G6) anschließen.

•	 Die Kabel (W1) und (W2) der Verkabelung des hinteren Federbeins

•	 im Bereich unter der Sitzbank verlegen. Den überstehenden Teil des Kabels, wie auf der Abbildung (X13) dargestellt, in 
einer Gummischelle (I20) und 3 Nylon-Kabelbinder (I18) zusammenfassen.

Achtung
Bei der erneuten Montage des Tanks darauf achten, dass die Verkabelungen nicht beschädigt werden.

Attention
Les figures (X11), (X12) et (X13) se réfèrent à la version Panigale V4 ou V4 S, ou en cas d’installation de la suspension 
électronique.

•	 Brancher les 2 connecteurs (W4) et (W5) dans le plot caoutchouc de support (W3), comme la figure (X11) le montre.

•	 Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (G7) en provenance du cylindre 4 à la prise câblage principal (G8), comme 
la figure (X12) le montre.

•	 Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (G5) en provenance du cylindre 3 à la prise du câblage principal (G6), 
comme la figure (X13) le montre.

•	 Ramasser les câbles (W1) et (W2) du câblage amortisseur arrière

•	 à l’intérieur du compartiment dessous-de-selle. Ramasser les câbles excédentaires dans un collier serre-flex en 
caoutchouc (I20) et 3 colliers serre-flex en nylon (I18), comme la figure (X13) le montre.

Attention
Veiller à maintenir les câblages intacts lors de la repose du réservoir.

Warning
Figures (X11), (X12) and (X13) refer to Panigale V4 or V4 S version or if you install the electronic suspension.

•	 Connect no.2 connectors (W4) and (W5) into the support rubber block (W3), as shown in the figure (X11).

•	 Connect the rear oxygen sensor connector (G7) coming from cylinder 4 to main wiring harness socket (G8), as shown in 
the figure (X12).

•	 Connect the rear oxygen sensor connector (G5) coming from cylinder 3 to main wiring harness socket (G6), as shown in 
the figure (X13).

•	 Collect rear shock absorber wiring cables (W1) and (W2)

•	 in the underseat compartment. Collect cable exceeding lengths in a rubber tie (I20) and no.3 nylon ties (I18), as shown 
in the figure (X13).

Warning
When refitting the tank, pay attention to preserve the wiring integrity.

Attenzione
Le figure (X11), (X12) e (X13) si riferiscono alla  versione Panigale V4 o V4 S o se si installa la sospensione elettronica.

•	 Collegare i n.2 connettori (W4) e (W5) nel gommino di supporto (W3), come indicato in figura (X11).

•	 Collegare il connettore sonda ossigeno posteriore (G7) proveniente dal cilindro 4 alla presa cablaggio principale (G8), 
come in figura (X12).

•	 Collegare il connettore sonda ossigeno posteriore (G5) proveniente dal cilindro 3, alla presa cablaggio principale (G6), 
come indicato in figura (X13).

•	 Raccogliere i cavi (W1) e (W2) cablaggio ammortizzatore posteriore

•	 nel vano sottosella. Raccogliere le eccedenze di cavo in una fascetta in gomma (I20) e n.3 fascette in nylon (I18), come 
mostrato in figura (X13).

Attenzione
Prestare attenzione a preservare l'integrità dei cablaggi, nel rimontaggio del serbatoio.
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•	リア O2 センサーケーブル (G5)、(G7) が存在するすべてのバージョンで、図 (X10) に示すように、ナイロンクランプ 

(I21) を取り付けます。このとき、ケーブルを引っ張りすぎないように注意してください。

•	 Para todas las versiones, conectar los cables sondas oxígeno traseras (G5) y (G7) aplicando una abrazadera de nylon (I21) 
como ilustra la figura (X10), prestando atención a no tensar demasiado los cables.

•	 对于所有版本，如图 (X10) 所示，使用尼龙扎带 (I21) 来收纳后氧气探头线缆 (G5) 和 (G7)，注意不要过度拉伸线缆。•	 Para todas as versões, conter os cabos das sondas de oxigénio traseiras (G5) e (G7), aplicando uma braçadeira de nylon 
(I21) conforme mostrado na figura (X10), tomando cuidado para não tensionar demasiado os cabos.

•	 Bei allen Versionen die Kabel der hinteren Sauerstoffsonden (G5) und (G7) mit einem Nylon-Kabelbinder (I21) gemäß 
Abbildung (X10) zusammenhalten und dabei darauf achten, dass die Kabel nicht zu stark gespannt werden.

•	 Pour toutes les versions, fixer les câbles sondes oxygène arrière (G5) et (G7) en appliquant un collier serre-flex en nylon 
(I21), comme la figure (X10) le montre, en veillant à ne pas tendre excessivement les câbles.

•	 For all versions, fasten rear oxygen sensor cables (G5) and (G7) with a nylon tie (I21) as shown in the figure (X10), and 
taking care not to tension cables too much.

•	 Per tutte le versioni, contenere i cavi sonde ossigeno posteriori (G5) e (G7) applicando una fascetta in nylon (I21) come 
mostrato nella figura (X10), avendo cura di non tensionare i cavi in maniera eccessiva.
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フロント O2 センサー配線の新しい取り回し

•	車両の左側で作業します。図 (Y1) に示すように、ナイロンクランプ (I22) を使用して、シリンダー 1 から来るフロ

ント O2 センサーケーブル (G1) を ABS コントロールユニットマウントに結束します。

•	図 (Y1) に示すように、シリンダー 1 から来る O2 センサーケーブル (G1) を元のレイアウトに戻します。

Nueva disposición cableados sondas oxígeno delanteras

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, unir el cable sonda oxígeno delantera (G1) procedente del cilindro 1 al soporte 
central ABS con una abrazadera de nylon (I22), como ilustra la figura (Y1).

•	 Volver a colocar el esquema original del cable sonda oxígeno (G1) procedente del cilindro 1, como ilustra la figura (Y1).

前氧气探头全新布线安排

•	 在摩托车的左侧进行操作，使用尼龙扎带 (I22) 将来自汽缸 1 的前氧气探头 (G1) 的线缆绑到 ABS 控制单元支架上，如图 
(Y1) 所示。

•	 恢复来自汽缸 1 的氧气探头 (G1) 的线缆的原始布局，如图 (Y1) 所示。

Nova posição das cablagens das sondas de oxigénio dianteiras

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, prenda o cabo da sonda de oxigénio dianteira (G1) proveniente do cilindro 1, ao 
suporte da unidade eletrónica do ABS usando uma braçadeira de nylon (I22), conforme mostrado na figura (Y1).

•	 Restabeleça o layout original do cabo da sonda de oxigénio (G1) proveniente do cilindro 1, conforme mostrado na figura 
(Y1).

Neue Anordnung der Verkabelungen der vorderen Sauerstoffsonden

•	 Auf der linken Seite des Motorrads arbeitend, das vom Zylinder 1 ausgehende Kabel der vorderen Sauerstoffsonde (G1) 
wie auf der Abbildung (Y1) dargestellt mit einem Nylon-Kabelbinder (I22) am Halter des ABS-Steuergeräts anbinden.

•	 Das ursprüngliche Layout des vom Zylinder 1 ausgehenden Kabels der Sauerstoffsonde (G1) wieder gemäß Abbildung 
(Y1) herstellen.

Nouvelle disposition des câblages des sondes oxygène avant

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, fixer le câble sonde oxygène avant (G1) en provenance du cylindre 1 au 
support du boîtier électronique ABS au moyen d’un collier serre-flex en nylon (I22), comme la figure (Y1) le montre.

•	 Restaurer la disposition d’origine du câble sonde oxygène (G1) en provenance du cylindre 1, comme la figure (Y1) le 
montre.

New routing of front oxygen sensor wirings

•	 Working on motorcycle LH side, fasten front oxygen sensor cable (G1) coming from cylinder 1 to ABS control unit 
support with a nylon tie (I22), as shown in the figure (Y1).

•	 Restore the original layout of oxygen sensor cable (G1) coming from cylinder 1, as shown in the figure (Y1).

Nuova disposizione cablaggi sonde ossigeno anteriori

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, vincolare il cavo sonda ossigeno anteriore (G1) proveniente dal cilindro 1, al 
supporto centralina ABS tramite una fascetta in nylon (I22), come mostrato nella figura (Y1).

•	 Ripristinare il layout originale del cavo sonda ossigeno (G1) proveniente dal cilindro 1, come mostrato nella figura (Y1).
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•	シリンダー 1 から来るフロント O2 センサーのコネクター (G1) を、図 (Y3) に示すように、主要配線 "FRONT1" (G2) 

のソケットに接続します。図 (Y4) に示すように配線を整え、ナイロンクランプ (I23) を取り付けます。

•	 Conectar el conector sonda oxígeno delantera (G1) procedente del cilindro 1, a la toma del cableado principal "FRONT1" 
(G2), como ilustra la figura (Y3). Disponer el cableado como ilustra la figura (Y4) y aplicar una abrazadera de nylon (I23). 

•	 将来自汽缸 1 的前氧气探头 (G1) 的连接器连接到“FRONT1”主线束 (G2) 的插座上，如图 (Y3) 所示。整理线束并扎上
尼龙扎带 (I23)，如图 (Y4) 所示。

•	 Ligue o conector da sonda de oxigénio dianteira (G1) proveniente do cilindro 1, ao conector fêmea da cablagem principal 
"FRONT1" (G2), conforme mostrado na figura (Y3). Arrume a cablagem conforme mostrado na figura (Y4) e aplique uma 
braçadeira de nylon (I23).

•	 Den vom Zylinder 1 ausgehenden Verbinder (G1) der vorderen Sauerstoffsonde, wie auf der Abbildung (Y3) dargestellt, 
am Anschluss der Hauptverkabelung „FRONT1“(G2) anschließen. Die Verkabelung, wie auf der Abbildung (Y4) 
dargestellt, anordnen und einen Nylon-Kabelbinder (I23) anbringen.

•	 Brancher le connecteur sonde oxygène avant (G1) en provenance du cylindre 1 à la prise du câblage principal « FRONT1 » 
(G2), comme la figure (Y3) le montre. Accommoder le câblage comme la figure (Y4) le montre et appliquer un collier 
serre-flex en nylon (I23).

•	 Connect the front oxygen sensor connector (G1) coming from cylinder 1 to “FRONT1” main wiring harness socket (G2), 
as shown in the figure (Y3). Arrange wiring as shown in the figure (Y4) and fit a nylon tie (I23).

•	 Collegare il connettore sonda ossigeno anteriore (G1) proveniente dal cilindro 1, alla presa del cablaggio principale 
"FRONT1" (G2), come mostrato nella figura (Y3). Sistemare il cablaggio come mostrato nella figura (Y4) e applicare una 
fascetta in nylon (I23).
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•	先の取り外し段階でケーブルが垂れ下がらないように元に戻していたオリジナルのゴム製クランプ (I9) を取り外し、

シリンダー 2 から来るフロント O2 センサーケーブル (G3) の余長、サイドスタンドセンサーケーブル、ギアセンサ

ーケーブル、DQS センサーケーブルをまとめて元のレイアウトに忠実に従って配置します。図 (Y5) に示すように、オ

リジナルのゴム製クランプ (I9) と 2 個のナイロンクランプ (I24) を取り付けます。

•	シリンダー 2 から来るフロント O2 センサーのコネクター (G3) を主要配線 "FRONT2" (G4) のソケットに接続しま

す。

•	図 (Y6) に示すように、ナイロンクランプ (I25) を取り付けて、シリンダー 2 から来るフロント O2 センサーケーブ

ル (G3) とサイドスタンドセンサーケーブルをキャニスターマウントブラケットに結束します。

•	 Quitar la abrazadera de goma original (I9), restablecida previamente en la fase de desmontaje para evitar dejar cables 
colgando y recoger, siguiendo fielmente el esquema original, los excesos de cable de la sonda oxígeno delantera (G3) 
procedente del cilindro 2, del sensor caballete, del sensor marchas y del sensor DQS. Aplicar la abrazadera de goma 
original (I9) y las 2 abrazaderas de nylon (I24), como ilustra la figura (Y5).

•	 Conectar el conector de la sonda oxígeno delantera (G3) procedente del cilindro 2, a la toma del cableado principal 
"FRONT2" (G4).

•	 Aplicar una abrazadera de nylon (I25) y unir el cable sonda oxígeno delantera (G3) procedente del cilindro 2 y el cable 
sensor caballete al sostén de soporte cánister, como ilustra la figura (Y6).

•	 将之前在拆卸过程中，为避免线缆悬空而扎回去的原装橡胶扎带 (I9) 重新拆下，收起来自汽缸 2 的前氧气探头 (G3)、
脚架传感器、档位传感器以及 DQS 传感器的多余线缆，忠实复原原始布局。使用原装的橡胶扎带 (I9) 和 2 根尼龙扎带 
(I24) 绑好，如图 (Y5) 所示。

•	 将来自汽缸 2 的前氧气探头 (G3) 的连接器连接到“FRONT2”主线束 (G4) 的插座上。
•	 使用一根尼龙扎带 (I25) 将来自汽缸 2 的前氧气探头线缆 (G3) 和脚架传感器线缆绑到碳罐支架上，如图 (Y6) 所示。

•	 Remova a braçadeira de borracha original (I9), previamente restabelecida durante a desmontagem para evitar cabos 
pendurados, e colete, reproduzindo fielmente o layout original, o excesso de cabo da sonda de oxigénio dianteira (G3) 
proveniente do cilindro 2, do sensor do descanso, do sensor de marchas e do sensor DQS. Aplique a braçadeira de 
borracha original (I9) e 2 braçadeiras de nylon (I24), conforme mostrado na figura (Y5).

•	 Ligue o conector da sonda de oxigénio dianteira (G3) proveniente do cilindro 2, ao conector fêmea da cablagem principal 
"FRONT2" (G4).

•	 Aplique uma braçadeira de nylon (I25) e prenda o cabo da sonda de oxigénio dianteira (G3) proveniente do cilindro 2 e 
o cabo do sensor do descanso ao suporte do canister, conforme mostrado na figura (Y6).

•	 Die Original-Schelle aus Gummi (I9), die vorher in der Abnahmephase angelegt wurde, um zu vermeiden, dass die 
Kabel herunterhängen, entfernen und die überstehende Abschnitte des vom Zylinder 2 ausgehenden Kabels der 
vorderen Sauerstoffsonde (G3), des Seitenständersensors, des Gangsensors und des DQS-Sensors dem Original-
Layout entsprechend zusammenfassen. Die Original-Schellen aus Gummi (I9) und 2 Nylon-Kabelbinder (I24), wie auf 
der Abbildung (Y5) dargestellt, anlegen.

•	 Den vom Zylinder 2 ausgehenden Verbinder (G3) der vorderen Sauerstoffsonde am Anschluss der Hauptverkabelung 
„FRONT2“ (G4) anschließen.

•	 Einen Nylon-Kabelbinder (I25) anbringen und damit das Kabel vom Zylinder 2 ausgehende der vorderen Sauerstoffsonde 
(G3) und das Kabel des Seitenständersensors, wie auf der Abbildung (Y6) dargestellt, am Bügel des Canisterhalters 
anbringen.

•	 Retirer le collier serre-flex en caoutchouc d’origine (I9), remis en place auparavant lors de la dépose pour éviter tout câble 
mal fixé, et ramasser, en répétant exactement la disposition d’origine, les câbles excédentaires de la sonde oxygène 
avant (G3) en provenance du cylindre 2, du capteur de béquille, du capteur de vitesse et du capteur DQS. Appliquer le 
collier serre-flex en caoutchouc d’origine (I9) et 2 colliers serre-flex en nylon (I24), comme la figure (Y5) le montre.

•	 Brancher le connecteur sonde oxygène avant (G3) en provenance du cylindre 2 à la prise du câblage principal « FRONT2 » 
(G4).

•	 Appliquer un collier serre-flex en nylon (I25) et fixer le câble sonde oxygène avant (G3) en provenance du cylindre 2 et 
le câble capteur de béquille à la bride du support canister, comme la figure (Y6) le montre.

•	 Remove the original rubber tie (I9), previously restored during removal to avoid the presence of dangling cables and 
collect the exceeding lengths of front oxygen sensor cable (G3) coming from cylinder 2, stand cable, gear sensor cable 
and DQS sensor cable, so as to accurately reproduce the original layout. Apply the original rubber tie (I9) and no.2 nylon 
ties (I24), as shown in the figure (Y5).

•	 Connect the front oxygen sensor connector (G3) coming from cylinder 2 to “FRONT2” main wiring harness socket (G4).

•	 Fit a nylon tie (I25) and fasten front oxygen sensor cable (G3) coming from cylinder 2 and stand sensor cable to canister 
support bracket, as shown in the figure (Y6).

•	 Rimuovere la fascetta in gomma originale (I9), precedentemente ripristinata in fase di smontaggio per evitare cavi 
penzolanti, e raccogliere, riproponendo fedelmente il layout originale, le  eccedenze di cavo della sonda ossigeno 
anteriore (G3) proveniente dal cilindro 2, del sensore cavalletto, del sensore marce e del sensore DQS. Applicare la 
fascetta in gomma originale (I9) e n.2 fascette in nylon (I24), come mostrato nella figura (Y5).

•	 Collegare il connettore della sonda ossigeno anteriore (G3) proveniente dal cilindro 2, alla presa del cablaggio principale 
"FRONT2" (G4).

•	 Applicare una fascetta in nylon (I25) e vincolare il cavo sonda ossigeno anteriore (G3) proveniente dal cilindro 2 e il cavo 
sensore cavalletto alla staffa del supporto canister, come mostrato nella figura (Y6).
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ラジエーターダクトの取り付け

•	車両の右側で作業します。ラジエーターダクト (O) をまず横にスライドさせ、次に上にスライドさせて車両に配置し

ます。このとき、フロントブレーキキャリパーホースをホースガイドフラップ (O11) の内側に挿入し、オリジナルス

クリュー (O10) を差し込んでください。オリジナルワッシャー (O12) を専用スクリュー (O9) のネジ山に取り付けま

す。オリジナルの専用スクリュー (O9)、ラジエーターマウントをフレームに固定するオリジナルスクリュー (O8)、ラ

ジエーターマウントをヘッドライトフェアリングに固定する 2 本のオリジナルスクリュー (O7) を差し込みます。フ

ァンケーブルのコネクター (X1) を接続します。スクリュー (O10) を規定のトルクで締め付けます。

•	車両の左側で作業し、上側ホース (O2) と下側ホース (O3) をそれぞれラジエーターのフィラーに接続します。2 つの

オリジナルクランプ (O4) を取り付けて締めます。オリジナルのワッシャー (O12) を専用スクリュー (O9) のネジ山

に取り付けます。オリジナルの専用スクリュー (O9)、ラジエーターマウントをフレームに固定するオリジナルスクリ

ュー (O8)、ラジエーターマウントをヘッドライトユニットに固定する 2 本のオリジナルスクリュー (O7) を差し込

みます。4 本のスクリュー (O7)、2 本の専用スクリュー (O9)、2 本のスクリュー (O8) を規定のトルクで締め付けま

す。2 個のクランプ (O4) を規定のトルクで締め付けます。

重要
下側クランプ (O4) を締め付けたときに、図 (V) に示すようにホース (O3) の端がラジエーターの面から 25 mm の距離に
なければなりません。

•	車両の左側で作業します。オイルデリバリーホース (O5) を差し込み、規定のトルクで締め付けます。車両の右側で作

業します。オイルリターンホース (O13) を差し込み、規定のトルクで締め付けます。

Montaje Rad Duct

•	 En el lado derecho de la motocicleta, colocar el grupo Rad Duct (O) sobre la misma trasladándolo lateralmente y luego, 
hacia arriba, prestando atención a introducir el tubo pinza freno delantero en el portillo quía tubo (O11) e insertar el 
tornillo original (O10). Introducir la arandela original (O12) en la rosca del tornillo especial (O9). Introducir el tornillo 
especial original (O9), el tornillo original (O8) de fijación del soporte radiadores al bastidor y los 2 tornillos originales 
(O7) de fijación del soporte radiadores a la cúpula. Desconectar el conector cable ventilador (X1). Ajustar el tornillo (O10) 
al par de apriete indicado.

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el tubo superior (O2) y el tubo inferior (O3) a las bocas relativas del 
radiador agua. Colocar las 2 abrazaderas originales (O4) y ajustarlas. Introducir la arandela original (O12) en la rosca del 
tornillo original (O9). Introducir el tornillo especial original (O9), el tornillo original (O8) que fijan el soporte radiadores 
al bastidor y los 2 tornillos originales (O7) de fijación del soporte radiadores al grupo faro. Ajustar los 4 tornillos (O7), 
los 2 tornillos especiales (O9) y los 2 tornillos (O8) al par de apriete indicado. Ajustar las 2 abrazaderas (O4) al par de 
apriete indicado.

Importante
Una vez ajustada la abrazadera inferior (O4), el extremo del tubo (O3) debe resultar a una distancia de 25 mm de la superficie 
del radiador agua, como ilustra la figura (V).

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, introducir el tubo de impulsión aceite (O5) y ajustarlo al par de apriete indicado. 
En el lado derecho de la motocicleta, introducir el tubo de retorno aceite (O13) y ajustarlo al par de apriete indicado.

重新安装散热器管路

•	 在车辆的右侧进行操作，将散热器管路总成 (O) 放到摩托车上，横向拖拽后向上移动该总成，注意将前制动卡钳的软管插
入软管导向支架小门 (O11) 内，并插入原装螺钉 (O10)。将原装垫圈 (O12) 插到专用螺钉 (O9) 的螺纹上。插入原装专用
螺钉 (O9)、将散热器支架固定在车架上的原装螺钉 (O8) 以及将散热器支架固定在整流罩上的 2 个原装螺钉 (O7)。连接
风扇线缆连接器 (X1)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (O10)。

•	 在摩托车左侧进行操作，将上管 (O2) 和下管 (O3) 连接到相应的水散热器接头上。放上 2 个原装卡箍 (O4) 并扎紧。将原
装垫圈 (O12) 插到专用螺钉 (O9) 的螺纹上。插入原装专用螺钉 (O9)、将散热器支架固定在车架上的原装螺钉 (O8) 以及
将散热器支架固定在前大灯总成上的 2 个原装螺钉 (O7)。按照所示锁紧扭矩拧紧 4 枚螺钉 (O7)、2 枚专用螺钉 (O9) 和 
2 枚螺钉 (O8)。按照所示锁紧扭矩拧紧 2 根扎带 (O4)。

重要事项
锁紧下卡箍 (O4) 后，管末端 (O3) 应与水散热器平面相距 25 mm，如图 (V) 所示。

•	 在摩托车的左侧进行操作，插入送油管 (O5) 并按照所示锁紧扭矩拧紧。在摩托车的右侧进行操作，插入回油管 (O13) 并
按照所示锁紧扭矩拧紧。

Remontagem do suporte do radiador

•	 Trabalhando no lado direito da moto, posicione o grupo do suporte do radiador (O) na moto movendo-o lateralmente e 
depois para cima, tendo o cuidado de inserir o tubo da pinça de travão dianteira dentro da do espaço do guia-tubo (O11) 
e encoste o parafuso original (O10). Insira a anilha original (O12) na rosca do parafuso especial (O9). Encoste o parafuso 
especial original (O9), o parafuso original (O8) de fixação do suporte dos radiadores ao chassi e os 2 parafusos originais 
(O7) de fixação do suporte dos radiadores à cúpula. Ligue o conector do cabo das ventoinhas (X1). Aperte o parafuso 
(O10) ao binário indicado.

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o tubo superior (O2) e o tubo inferior (O3) aos relativos bocais do radiador de 
água. Posicione as 2 braçadeiras originais (O4) e aperte-as. Insira a anilha original (O12) na rosca do parafuso especial 
(O9). Encoste o parafuso especial original (O9), o parafuso original (O8) de fixação do suporte dos radiadores ao chassi 
e os 2 parafusos originais (O7) de fixação do suporte dos radiadores ao grupo do farol dianteiro. Aperte os 4 parafusos 
(O7), os 2 parafuso especiais (O9) e os 2 parafusos (O8) ao binário de aperto indicado. Aperte as 2 braçadeiras (O4) ao 
binário de aperto indicado.

Importante
Uma vez apertada a braçadeira inferior (O4), a extremidade do tubo (O3) deve ficar a uma distância de 25 mm do plano do 
radiador de água, conforme mostrado na figura (V).

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, encoste o tubo de alimentação do óleo (O5) e aperte-o ao binário de aperto 
indicado. Atuando no lado direito da moto, encoste o tubo de retorno do óleo (O13) e aperte-o ao binário de aperto 
indicado.

Erneute Montage des Rad Duct

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Rad-Duct-Einheit (O) am Motorrad anordnen und diese dabei 
seitlich, dann nach oben schieben sowie dafür sorgen, dass die Leitung des vorderen Bremssattels in der Klappe der 
Leitungsführung (O11) eingefügt ist, dann die Original-Schraube (O10) ansetzen. Die Original-Unterlegscheibe (O12) über 
das Gewinde der Original-Spezialschraube (O9) fügen. Die Original-Spezialschraube (O9), die Original-Schraube (O8) für 
die Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen und die 2 Original-Schrauben (O7) für die Befestigung des Kühlerhalters 
an der Cockpitverkleidung ansetzen. Den Verbinder des Lüfterräderkabels (X1) anschließen. Die Schraube (O10) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den oberen (O2) und den unteren Schlauch (O3) an den jeweiligen Stutzen 
des Wasserkühlers anschließen. Die 2 Original-Schellen (O4) anordnen und anziehen. Die Original-Unterlegscheibe (O12) 
über das Gewinde der Original-Spezialschraube (O9) fügen. Die Original-Spezialschraube (O9), die Original-Schraube (O8) 
für die Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen und die 2 Original-Schrauben (O7) für die Befestigung des Kühlerhalters 
an der Scheinwerfereinheit ansetzen. Die 4 Schrauben (O7) und die 2 Spezialschrauben (O9) und die 2 Schrauben (O8) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die 2 Schellen (O4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wichtig
Nachdem die untere Schelle (O4) angezogen wurde, muss das Ende der Leitung (O3) 25 mm von der Ebene des Wasserkühlers 
entfernt liegen, siehe Abbildung (V).

•	 An der linken Seite des Motorrads die Öldruckleitung (O5) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. An der rechten Seite des Motorrads die Ölrücklaufleitung (O13) ansetzen und mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Repose rad duct

•	 En agissant du côté droit du motocycle, positionner l’ensemble rad duct (O) sur le motocycle en le déplaçant de côté 
et ensuite vers le haut, en veillant à insérer la durite étrier de frein avant à l’intérieur du volet guide durite (O11) et 
présenter la vis d’origine (O10). Insérer la rondelle d'origine (O12) sur le filetage de la vis spéciale (O9). Présenter la 
vis d’origine spéciale (O9), la vis d’origine (O8) de fixation du support radiateurs au cadre et les 2 vis d’origine (O7) de 
fixation du support radiateurs à la bulle. Brancher le connecteur câble ventilateurs (X1). Serrer la vis (O10) au couple 
prescrit.

•	 En intervenant du côté gauche du motocycle, brancher le tuyau supérieur (O2) et le tuyau inférieur (O3) aux goulots 
correspondants du radiateur d’eau. Positionner les 2 colliers serre-flex d'origine (O4) et les serrer. Insérer la rondelle 
d'origine (O12) sur le filetage de la vis spéciale (O9). Présenter la vis d’origine spéciale (O9), la vis d’origine (O8) de 
fixation du support radiateurs au cadre et les 2 vis d’origine (O7) de fixation du support radiateurs à l'ensemble feu 
avant. Serrer les 4 vis (O7), les 2 vis spéciales (O9) et les 2 vis (O8) au couple de serrage prescrit. Serrer les 2 colliers 
serre-flex (O4) au couple de serrage prescrit.

Important
Après avoir serré le collier serre-flex inférieur (O4), l'extrémité du tuyau (O3) doit se trouver à la distance de 25 mm du plan 
du radiateur de l’eau, comme la figure le montre (V).

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, présenter la tubulure d'alimentation en huile (O5) et la serrer au couple de 
serrage prescrit. En agissant du côté droit du motocycle, présenter la tubulure de retour en huile (O13) et la serrer au 
couple de serrage prescrit.

Refitting the Rad Duct

•	 Working on motorcycle RH side, position Rad Duct assembly (O) on vehicle by shifting it sideways and then upwards, 
taking care to insert front brake calliper hose inside hose guide flap (O11) and start original screw (O10). Insert original 
washer (O12) on special screw (O9) thread. Start the original special screw (O9), the original screw (O8) fastening the 
radiator support to the frame and the no.2 original screws (O7) fastening the radiator support to the headlight fairing. 
Connect fan cable connector (X1). Tighten the screw (O10) to the specified torque.

•	 Working on vehicle LH side, connect upper pipe (O2) and lower pipe (O3) to the relevant fillers of water radiator. Position 
2 original clamps (O4) and tighten them. Insert the original washer (O12) on the thread of special screw (O9). Start the 
original special screw (O9), the original screw (O8) fastening the radiator support to the frame and no.2 original screws 
(O7) fastening the radiator support to the headlight unit. Tighten no.4 screws (O7), no.2 special screws (O9) and no.2 
screws (O8) to the specified tightening torque. Tighten no.2 clamps (O4) to the specified tightening torque.

Important
Once lower clamp (O4) is tightened, the end of the pipe (O3) must be at a distance of 25 mm from the water radiator 
surface, as shown in figure (V).

•	 Working on vehicle left side, start oil delivery pipe (O5) and tighten it to the specified tightening torque. Working on 
vehicle right side, start the oil return pipe (O13) and tighten it to the specified tightening torque.

Rimontaggio rad duct

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare il gruppo rad duct (O) sul motoveicolo traslandolo lateralmente e 
successivamente verso l’alto, avendo cura di inserire il tubo pinza freno anteriore all’interno dello sportellino guidatubo 
(O11) ed impuntare la vite originale (O10). Inserire la rondella originale (O12) sul filetto della vite speciale (O9). Impuntare 
la vite speciale originale (O9), la vite originale (O8) di fissaggio del supporto radiatori al telaio e le n.2 viti originali (O7) 
di fissaggio del supporto radiatori al cupolino. Collegare il connettore cavo ventole (X1). Serrare la vite (O10) alla coppia 
indicata.

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il tubo superiore (O2) e il tubo inferiore (O3) ai relativi bocchettoni 
del radiatore acqua. Posizionare le n.2 fascette originali (O4) e stringerle. Inserire la rondella originale (O12) sul filetto 
della vite speciale (O9).Impuntare la vite speciale originale (O9), la vite originale (O8) di fissaggio del supporto radiatori 
al telaio e le n.2 viti originali (O7) di fissaggio del supporto radiatori al gruppo fanale anteriore. Serrare le n.4 viti (O7), le 
n.2 viti speciali (O9) e le n.2 viti (O8) alla coppia di serraggio indicata. Serrare le n.2 fascette (O4) alla coppia di serraggio 
indicata.

Importante
Una volta serrata la fascetta inferiore (O4), l’estremità del tubo (O3) deve risultare ad una distanza di 25 mm dal piano del radiatore acqua, 
come mostrato in figura (V).

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, impuntare il tubo mandata olio (O5) e serrarlo alla coppia di serraggio 
indicata. Operando sul lato destro del motoveicolo, impuntare il tubo ritorno olio (O13) e serrarlo alla coppia di serraggio 
indicata.

ISTR 1151 / 04

59



ISTR 1151 / 04

60

I4

M

I3

I5N1

N2

I6

I26

I2L

L1



•	車両の左側で作業し、リザーバータンクドレンホース (I5) をコネクター (I6) に接続します。左ファン電源プラグ 

(N2) をコネクター (N1) に接続します。

•	ナイロンクランプ (I26) を図のように向けて取り付けます。

•	ウォーター回路ドレンホース (I3) とエアボックスドレンホース (I4) を専用のホースガイドブラケット (M) に挿入

して元に戻します。 

•	燃料回路ドレンホース (L) を図のようにコネクター (L1) に戻します。ゴム製クランプ (I2) を元に戻します。

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el tubo de drenaje depósito de expansión (I5) al empalme (I6). Conectar 
la clavija (N2), de alimentación ventilador izquierda, al conector (N1).

•	 Aplicar una abrazadera de nylon (I26), orientándola como ilustra la figura.

•	 Volver a colocar el tubo drenaje circuito agua (I3) y el tubo drenaje air box (I4), introduciéndolos en el relativo sostén 
guía tubo (M). 

•	 Volver a colocar el tubo drenaje circuito combustible (L) en el desviador (L1), como ilustra la figura. Volver a colocar la 
abrazadera de goma (I2).

•	 在摩托车左侧进行操作，将膨胀水箱排水管 (I5) 连接到接头 (I6) 上。将左侧风扇电源插头 (N2) 连接到连接器 (N1) 上。
•	 使用一根尼龙扎带 (I26) 扎好，方向如图所示。
•	 装回水回路排放管 (I3) 和空气箱排放管 (I4)，将两者插入相应的软管导向支架 (M)。 
•	 将汽油回路排放管 (L) 连接到分流器 (L1) 上，如图所示。重新扎上橡胶扎带 (I2)。

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o tubo de drenagem do vaso de expansão (I5) à união (I6). Ligue a ficha (N2) 
de alimentação da ventoinha da esquerda ao conector (N1).

•	 Aplique uma braçadeira de nylon (I26), direcionando-a conforme mostrado na figura.

•	 Restabeleça o tubo de drenagem do circuito de água (I3) e o tubo de drenagem da caixa de ar (I4), inserindo-os no 
apropriado suporte do guia-tubos (M). 

•	 Restabeleça o tubo de drenagem do circuito de gasolina (L) no desviador (L1), conforme indicado na figura. Restabeleça 
a braçadeira de borracha (I2).

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Drainageschlauch des Ausdehnungsbehälters (I5) am Anschluss (I6) 
anschließen. Den Stecker (N2) der Versorgung des linken Lüfterrads am Verbinder (N1) anschließen.

•	 Einen Nylon-Kabelbinder (I26), wie abgebildet ausgerichtet, anbringen.

•	 Den Drainageschlauch (I3) des Kühlflüssigkeitssystems und den Drainageschlauch (I4) der Airbox wieder in den 
Schlauchführungsbügel (M) einfügen. 

•	 Den Drainageschlauch des Benzinsystems (L) wieder wie abgebildet am Verzweigungsanschluss (L1) anschließen. Die 
Gummischelle (I2) wieder anbringen.

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, brancher la durite d’égouttage du vase d’expansion (I5) au raccord (I6). 
Brancher la fiche (N2) d’alimentation ventilateur gauche au connecteur (N1).

•	 Appliquer un collier serre-flex en nylon (I26), en l’orientant comme la figure le montre.

•	 Remettre en place la durite d’égouttage circuit de l’eau (I3) et la durite d’égouttage de la boîte à air (I4) en les insérant 
dans la bride guide durites (M) prévue. 

•	 Remettre en place la durite d’égouttage circuit carburant (L) sur l’inverseur (L1), comme la figure le montre. Remettre 
en place le collier en caoutchouc (I2).

•	 Working on motorcycle LH side, connect expansion reservoir drain pipe (I5) to union (I6). Connect LH fan power plug 
(N2) to connector (N1).

•	 Fit one nylon tie (I26), aiming it as shown in the figure.

•	 Restore water circuit drain pipe (I3) and airbox drain pipe (I4), inserting them inside the special hose bracket (M). 

•	 Restore fuel circuit drain pipe (L) to fitting (L1), as shown in the figure. Refit rubber tie (I2).

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il tubo drenaggio vaso espansione (I5) al raccordo (I6). Collegare 
la spina (N2), di alimentazione ventola sinistra, al connettore (N1).

•	 Applicare una fascetta in nylon (I26), orientandola come mostrato in figura.

•	 Ripristinare il tubo drenaggio circuito acqua (I3) e il tubo drenaggio air box (I4), inserendoli nell'apposita staffa guidatubi 
(M). 

•	 Ripristinare il tubo drenaggio circuito benzina (L) al deviatore (L1), come mostrato in figura. Ripristinare la fascetta in 
gomma (I2).
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•	車両の右側から、ナイロンクランプ (I27) を取り付けます。•	 En el lado derecho de la motocicleta, aplicar una abrazadera de nylon (I27).•	 在摩托车右侧进行操作，扎上尼龙扎带 (I27)。•	 Atuando no lado direito da moto, aplique uma braçadeira de nylon (I27).•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-Kabelbinder (I27) anbringen.•	 En agissant du côté droit du motocycle, appliquer un collier serre-flex en nylon (I27).•	 Working on motorcycle RH side, fit a nylon tie (I27).•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, applicare una fascetta in nylon (I27).
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フィルターの取り付け 

注記
エアフィルター (43) の取り付けを分かりやすくするために、車両の前部は表示されていません。

•	ハンドルを左に切った状態を維持し、車両の右側からエアフィルター (43) をガイド上にスライドさせて挿入し、所定

の位置に取り付けます。インテークダクト (Y2) の縁 (Y3) をフォークレッグから外し、エアフィルター (43) を傷つ

けないように注意しながら閉じます。4 本のオリジナルスクリュー (Y1) を差し込み、規定のトルクで締め付けます。

Montaje filtro 

Notas
Para comprender mejor el montaje del filtro de aire (43) no se muestra la parte delantera de la motocicleta.

•	 Manteniendo la dirección dirigida hacia la izquierda, introducir el filtro aire (43) por el lado derecho de la motocicleta, 
haciéndolo deslizar en las guías, y colocarlo en el alojamiento específico. Separar los bordes (Y3) del conducto de admi-
sión (Y2) de las barras de la horquilla y cerrarlos prestando atención a no dañar el filtro aire (43). Introducir los 4 tornillos 
originales (Y1) y ajustarlos al par de apriete indicado.

安装过滤器 

注释
为了更好地理解空气过滤器 (43) 的安装过程，摩托车正面未显示。

•	 保持转向器转向左侧，从车辆右侧插入空气过滤器 (43)，使过滤器在导轨上滑入专用底座内。从叉杆上断开进气管 (Y2) 
的边沿 (Y3)，并关闭边沿，注意不要损坏空气过滤器 (43)。插入 4 枚原装螺钉 (Y1)，并按照所示锁紧扭矩拧紧。

Montagem do filtro 

Notas
Para entender melhor a montagem do filtro de ar (43), a parte frontal da moto não é representada.

•	 Mantendo o guiador virado para a esquerda, insira o filtro de ar (43) pelo lado direito da moto, fazendo-o correr nas 
guias e posicione-o na específica sede. Destaque as abas (Y3) do duto de admissão (Y2) das jarras da forquilha e feche-
-as prestando atenção para não danificar o filtro de ar (43). Encoste os 4 parafusos originais (Y1) e aperte-os ao binário 
de aperto indicado.

Montage des Filters 

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montage des Luftfilters (43) wird der Frontbereich des Motorrads nicht dargestellt.

•	 Den Lenker nach links eingeschlagen halten und den Luftfilter (43) von der rechten Seite des Motorrads einfügen, 
indem dieser auf den Führungen verschoben und im entsprechenden Sitz angeordnet wird. Die Laschen (Y3) des An-
saugkanals (Y2) von den Gabelholmen trennen und verschließen; dabei darauf achten, dass der Luftfilter (43) nicht be-
schädigt wird. Die 4 Original-Schrauben (Y1) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du filtre 

Remarques
Pour mieux comprendre la pose du filtre à air (43), le devant du motocycle n’est pas représenté.

•	 En braquant la direction vers la gauche, insérer le filtre à air (43) du côté droit du motocycle, en le faisant glisser sur les 
coulisses et en le positionnant dans son logement. Détacher les bords (Y3) du conduit d’admission (Y2) des tubes de 
fourche et les fermer en veillant à ne pas endommager le filtre à air (43). Présenter les 4 vis d’origine (Y1) et les serrer 
au couple de serrage prescrit.

Assembling the filter 

Notes
To better understand the assembly of the air filter (43), the front side of the motorcycle is not shown.

•	 Keep the steering to the left and insert air filter (43) from vehicle right side, letting it slide on the guides, and position 
it in the proper seat. Disconnect the sides (Y3) of the intake pipe (Y2) from the fork legs and close them paying atten-
tion not to damage the air filter (43). Start no.4 original screws (Y1) and tighten them to the specified tightening torque.

Montaggio filtro 

Note
Per comprendere meglio il montaggio del filtro aria (43), non viene rappresentato il fronte del motoveicolo.

•	 Mantenendo lo sterzo rivolto verso sinistra, inserire il filtro aria (43) dal lato destro del motoveicolo, facendolo scorrere 
sulle guide e posizionarlo nell’apposita sede. Staccare i lembi (Y3) del condotto aspirazione (Y2) dagli steli forcella e 
chiuderli prestando attenzione a non danneggiare il filtro aria (43). Impuntare le n.4 viti originali (Y1) e serrarle alla 
coppia di serraggio indicata.
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フロントホイールの取り付け

•	フロントホイール (S) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フロントホイールの取り付け」の

セクションを参照してください。

フューエルタンクの取り付け

•	フューエルタンク (F) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フューエルタンクの取り付け」の

セクションを参照してください。

ライダーシートの取り付け

•	ライダーシート (D) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「ライダーシートの取り付け」のセク

ションを参照してください。

システムのレベル点検

•	エンジンオイルの補充とクーラントの充填を行います。

Montaje rueda delantera

•	 Para el procedimiento de montaje de la rueda delantera (S) consultar las indicaciones en el capítulo "Montaje rueda 
delantera" del manual del taller.

Montaje depósito combustible

•	 Para el procedimiento de montaje del depósito combustible (F), consultar las indicaciones en el capítulo "Montaje 
depósito combustible" del manual del taller.

Montaje asiento piloto

•	 Para el procedimiento de montaje asiento piloto (D), consultar las indicaciones en el capítulo "Montaje asiento piloto" 
del manual del taller.

Control niveles sistemas

•	 Efectuar el llenado del sistema aceite motor y del sistema de refrigeración.

重新安装前轮

•	 关于前轮 (S) 的重新安装步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装前轮”部分。

重新安装燃油箱

•	 关于燃油箱 (F) 的重新安装步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装燃油箱”部分。

重新安装驾驶员鞍座

•	 关于驾驶员鞍座 (D) 的重新安装步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装驾驶员鞍座”部分。

系统液位控制

•	 为机油系统注满机油，并为冷却液系统添加冷却液。

Remontagem da roda dianteira

•	 Para o procedimento de remontagem da roda dianteira (S), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Remontagem da roda dianteira”.

Remontagem do depósito de combustível

•	 Para o procedimento de remontagem do depósito de combustível (F), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção “Remontagem do depósito de combustível”.

Remontagem do assento do piloto

•	 Para o procedimento de remontagem do assento do condutor (D), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção “Remontagem do assento do condutor”.

Controlo dos níveis dos sistemas

•	 Complete o sistema com óleo para motor e realize o abastecimento do sistema de arrefecimento.

Montage des Vorderrads

•	 Bei der erneuten Montage der Vorderrads (S) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Erneute 
Montage des Vorderrads“ zu nehmen.

Montage des Kraftstofftanks

•	 Bei der erneuten Montage des Kraftstofftanks (F) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Erneute Montage des Kraftstofftanks“ zu nehmen.

Montage der Fahrersitzbank

•	 Bei der erneuten Montage der Fahrersitzbank (D) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Erneute Montage der Fahrersitzbank“ zu nehmen.

Füllstandkontrolle in den Anlagen

•	 Die Motorölanlage nachfüllen und das Kühlsystem befüllen.

Repose de la roue avant

•	 Pour la procédure de repose de la roue avant (S), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose de 
la roue avant ».

Repose du réservoir carburant

•	 Pour la procédure de repose du réservoir carburant (F), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Repose du réservoir carburant ».

Repose selle pilote

•	 Pour la procédure de repose de la selle pilote (D), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose 
selle pilote ».

Contrôle des niveaux

•	 Faire l’appoint d’huile moteur et remplir le système de refroidissement.

Refitting the front wheel

•	 To refit the front wheel (S) refer to the instructions on the workshop manual under section "Reassembling the front 
wheel”.

Refitting the fuel tank

•	 To refit the fuel tank assembly (F) refer to the instructions on the workshop manual under section “Refitting the fuel 
tank”.

Refitting the rider seat

•	 To refit the rider seat (D) refer to the instructions on the workshop manual under section “Rider seat reassembly”.

System level check

•	 Top up the engine oil system and refill the cooling circuit.

Rimontaggio ruota anteriore

•	 Per la procedura di rimontaggio della ruota anteriore (S), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Rimontaggio ruota anteriore”.

Rimontaggio serbatoio carburante

•	 Per la procedura di rimontaggio del serbatoio carburante (F), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione “Rimontaggio serbatoio carburante”.

Rimontaggio sella conducente

•	 Per la procedura di rimontaggio della sella conducente (D), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Rimontaggio sella conducente”.

Controllo livelli impianti

•	 Effettuare il rabbocco dell’impianto olio motore e il riempimento dell’impianto di raffreddamento.
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保護フィルムの取り外し

•	取り付け作業すべてが終了したら、図に示すように、サイレンサーユニット (35) のカーボン製ヒートガード (35A) 

に付いている保護フィルム (35B) を取り外す必要があります。

Extracción película protectora

•	 Al finalizar todas las operaciones de montaje, se debe extraer la película protectora (35B) presente en el protector calor 
de carbono (35A) del grupo silenciadores (35), como ilustra la figura.

去除保护膜

•	 在所有安装操作结束时，必须去除消音器总成 (35) 的碳纤维隔热罩 (35A) 上的保护膜 (35B)，如图所示。

Remoção da película protetora

•	 Ao final de todas as operações de montagem, é necessário remover a película protetora (35B) presente no protetor 
anticalor em carbono (35A) do grupo dos silenciadores (35), conforme mostrado na figura.

Entfernen der Schutzfolie

•	 Am Ende aller Montagearbeiten muss die Schutzfolie (35B) wie abgebildet vom Hitzeschutz aus Kohlefaser (35A) der 
Schalldämpfereinheit (35) abgezogen werden.

Enlèvement du film de protection

•	 À la fin de toutes les opérations de pose, il faut retirer le film de protection (35B) situé sur le pare-chaleur en carbone 
(35A) de l’ensemble silencieux (35), comme la figure le montre.

Removing the protective film

•	 Once assembly operations have been completed, remove protective film (35B) present on carbon heat guard (35A) of 
silencer assembly (35), as shown in the figure.

Rimozione pellicola protettiva

•	 Al termine di tutte le operazioni di montaggio, è necessario riuovere la pellicola protettiva (35B) presente sul paracalore 
in carbonio (35A) del gruppo silenziatori (35), come mostrato in figura.

ISTR 1151 / 04

65

35B

35A

35



フェアリングの取り付け

警告
チタン製コンプリートエキゾーストセットは、レーシングエキゾースト用フェアリングセットと組み合わせて取り付けて
ください。

•	フェアリング (A)、(B)、(C) の取り付け手順については、「レーシングエキゾーストフェアリングセット」に付属の

説明書を参照してください。

Montaje carenados

Atención
El set escape completo de titanio se debe combinar con el set carenados para escapes racing.

•	 Para los procedimientos de montaje de los carenados (A), (B) y (C), consular las instrucciones adjuntas al "set carenados 
escapes racing".

重新安装整流罩

注意
整套钛合金排气套装须搭配赛车排气装置专用整流罩套件。

•	 有关 (A)、(B) 及 (C) 类整流罩的安装步骤，请参阅“赛车排气装置整流罩套件”所附的说明书。

Remontagem das carenagens

Atenção
O conjunto de escape completo em titânio deve ser combinado com o conjunto de carenagens de escape racing.

•	 Para os procedimentos de montagem das carenagens (A), (B) e (C), consulte as instruções anexadas ao "conjunto de 
carenagens dos escapes racing".

Erneute Montage der Verkleidungen

Achtung
Das Set kompletter Auspuff aus Titan ist mit dem Set Verkleidungen für Racing-Auspuffsysteme zu kombinieren.

•	 Bei den Montagevorgängen der Verkleidungen (A), (B) und (C) ist Bezug auf die beiliegende Anleitung „Set Verkleidung 
für Racing-Auspuffsysteme“ zu nehmen.

Repose des carénages

Attention
Le jeu d’échappement complet en titane doit être associé au jeu de carénages pour échappements racing.

•	 Pour les procédures de pose des carénages (A), (B) et (C), se référer aux instructions jointes au «  jeu de carénages 
échappements racing ».

Refitting the fairing

Warning
The titanium complete exhaust set has to be matched with the fairing set for racing exhausts.

•	 For fairing (A), (B) and (C) assembly procedures, refer to the instructions attached to the "racing exhaust fairing set".

Rimontaggio carene

Attenzione
Il set scarico completo in titanio è da abbinare al set carene per scarichi racing.

•	 Per le procedure di montaggio delle carene (A), (B) e (C), fare riferimento alle istruzioni allegate al "set carene scarichi 
racing".
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禁止されている作業

警告
サイレンサーの内側に装着されいる 2 個のメッシュインサート (35C) を取り外すことは、固く禁じられています。

•	エキゾーストの内側に装着されている 2 個のメッシュインサート (35C) を取り外すことは、固く禁じられています。

これらの部品はエキゾーストシステムに不可欠な部品であり、システムの正常な機能と高い性能を保証するものです。

これらの部品を取り外すと、エキゾーストシステムの性能低下やエンジンキャリブレーションの不具合、ナンバープレ

ートやターンインジケーターの焼損などの原因になります。

重要
警告が従われなかったために生じた損害について、Ducati は一切の責任を負いません。

Operaciones que no deben realizarse

Atención
ESTÁ estrictamente prohibido quitar las 2 aplicaciones de red (35C) presentes dentro de los silenciadores.

•	 Está estrictamente prohibido quitar las 2 aplicaciones de red (35C) presentes dentro del escape. Estos componentes 
son parte integrante del escape y aseguran el funcionamiento correcto y las prestaciones de calidad. Su extracción 
causaría inevitablemente la reducción de las prestaciones del sistema de escape y el funcionamiento incorrecto de la 
calibración motor, además del quemado de la matrícula y los indicadores de dirección.

Importante
Ducati no asume responsabilidad alguna por los posibles danos ocasionados por el incumplimiento de las advertencias.

禁止执行的操作

注意
严禁拆卸消音器内的 2 个网状插片 (35C)。

•	 严禁拆卸排气装置内的 2 个网状插片 (35C)。这些部件是排气装置的组成部分，用于确保排气装置的正常工作和效率。拆
卸这些部件将不可避免地导致排气装置的性能下降、发动机的校准故障，以及车牌和转向灯烧毁。

重要事项
对于因不遵守警告而造成的一切损害，杜卡迪将不承担任何责任。

Operações a não realizar

Atenção
É estritamente proibido remover os 2 insertos de rede (35C) presentes dentro dos silenciadores.

•	 É estritamente proibido remover os 2 insertos de rede (35C) presentes dentro do escape. Esses componentes são parte 
integrante do escape e garantem o seu correto funcionamento e desempenho de qualidade. A sua remoção causaria 
inevitavelmente a deterioração do desempenho do sistema de escape e o mau funcionamento da calibração do motor, 
além da queima da placa e dos indicadores de direção.

Importante
A Ducati não assume qualquer responsabilidade por qualquer dano devido ao não cumprimento das advertências

Verbotene Arbeiten

Achtung
ES IST strikt verboten, die 2 Netzeinsätze (35C), die in den Schalldämpfern vorhanden sind, zu entfernen.

•	 Es ist strikt verboten, die 2 Netzeinsätze (35C), die im Auspuff vorhanden sind, zu entfernen. Diese Komponenten 
sind Bestandteile des Auspuffs und gewährleisten den korrekten Betrieb und die qualitative Leistung. Ihr Entfernen 
würde unweigerlich zu einem Leistungsabfall des Auspuffsystems und einer Störung der Motorkalibrierung sowie zu 
Verbrennungen des Kennzeichens und der Blinker führen.

Wichtig
Ducati übernimmt keine Haftung für Schäden, die sich aus einer Nichtbeachtung dieser Warnhinweise ergeben.

Opérations interdites

Attention
IL EST strictement interdit de déposer les 2 inserts en filet (35C) se trouvant à l’intérieur des silencieux.

•	 Il est strictement interdit de déposer les 2 inserts en filet (35C) se trouvant à l’intérieur de l’échappement. Ces composants 
faisant partie intégrante de l’échappement, ils assurent son fonctionnement correct et son rendement qualitatif. Leur 
dépose causerait la détérioration inévitable des performances du système d’échappement et le dysfonctionnement du 
calibrage moteur, ainsi que la brûlure de la plaque d’immatriculation et des clignotants.

Important
Ducati décline toute responsabilité en cas de dommages éventuels découlant du non-respect des prescriptions.

Operations not to be carried out

Warning
IT IS strictly forbidden to remove no.2 mesh inserts (35C) present inside silencers.

•	 It is strictly forbidden to remove no.2 mesh inserts (35C) present inside exhaust. These components are an integral 
part of the exhaust and ensure its correct operation and quality performance. Their removal would inevitably cause the 
exhaust system performance to deteriorate and engine calibration to malfunction, as well as the burning of number 
plates and turn indicators.

Important
Ducati shall not be held responsible for any damage caused by non-compliance with the warnings.

Operazioni da non eseguire

Attenzione
È severamente vietato rimuovere i n.2 inserti a retina (35C) presenti all'interno dei silenziatori.

•	 E' severamente vietato rimuovere i n.2 inserti a retina (35C) presenti all'interno dello scarico. Tali componenti sono 
parte integrante dello scarico e ne assicurano il corretto funzionamento e resa qualitativa. La loro rimozione causerebbe 
inevitabilmente il decadimento delle prestazioni dell'impianto di scarico e il malfunzionamento della calibrazione 
motore, nonché la bruciatura di targa e indicatori di direzione.

Importante
Ducati non si assume la responsabilità di eventuali danni dovuti all’inottemperanza delle avvertenze
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エンジンコントロールユニットのキャリブレーション

重要
エンジンコントロールユニットのキャリブレーションは、必ずドゥカティ正規サービスセンターで実施してください。

•	キャリブレーションの読み込み方法につきましては、テクニカル・ブリテン SRV-ESB-18-002 を参照してください。

レーシングエキゾーストに関する追記事項

警告
ホースと配線類をエキゾーストマニホールドから十分に離しておいてください。エキゾーストシステムがホールや配線類
と接触する場合は、エキゾーストの調整をもう一度繰り返すか、正規ディーラーまでご連絡ください。

警告
すべてのボルトが十分に締め付けられていることを確認してください。エキゾーストシステムがカバーやその他の部品と
接触する場合は、エキゾーストの取り付け作業をもう一度繰り返すか、正規ディーラーまでご連絡ください。

注意
エンジンを約 30 分間稼動させた後、Akrapovic カーボンファイバー製ヒートガードのボルトを新たに締め付けてくださ
い。

重要
サイレンサーを初めて使用する際に、サイレンサーから白い煙が出るのは異常ではありません。

重要
サイレンサーを初めて使用する時は、サイレンサーの後ろ側に立たないでください。

重要
一般的な自動車用ホイールクリーナーや酸性添加剤を含むクリーナーを Akrapovic エキゾーストシステムの清掃に使用し
ないでください。

Akrapovic エキゾーストシステムのメンテナンス

1.�チタン製エキゾースト部品は多目的潤滑スプレー (WD-40 または同等品) で清掃します。カーボンファイバー製エキゾー
スト部品は乾いた柔らかい布で清掃します。ステンレス製部品は電極用クリーナーを吹き付けた柔らかい布で清掃し、
その後乾いた柔らかい布で拭き取ります。エキゾーストシステムの変色は高温が原因によるもので異常ではありません。

2.�すべてのボルトが十分に締め付けられていること、またスプリングが正しく取り付けられていることを定期的に確認し
てください。

Calibración central de control del motor

Importante
Para realizar la calibración de la central control motor es necesario dirigirse a un Taller Autorizado Ducati.

•	 Las modalidades de carga de la calibración se indican en la circular técnica SRV-ESB-18-002.

Notas extras para el escape Racing

Atención
Asegurarse de que los tubos y los cableados estén lo suficientemente separados de los colectores de escape. En caso de que 
el sistema de escape toque los tubos o los cableados, repetir el montaje correcto del escape o contactar con el concesionario 
autorizado.

Atención
Asegurarse de que todos los bulones estén suficientemente ajustados. En caso de que el sistema de escape toque el cover 
u otras partes, repetir el montaje correcto del escape o contactar con el concesionario autorizado.

Atención
Luego de haber hecho funcionar el motor durante 30 minutos, ajustar nuevamente los bulones del protector calor de fibra 
de carbono Akrapovič.

Importante
Es normal que salga humo blanco del silenciador durante el primer funcionamiento.

Importante
No permanecer detrás del silenciador durante el primer funcionamiento.

Importante
No utilizar detergentes para ruedas comunes para el sector automovilístico o productos de limpieza que contengan aditivos 
ácidos para limpiar los sistemas de escape Akrapovič.

Mantenimiento del sistema de escape Akrapovič
1. �Limpiar los componentes del escape de titanio con un spray lubricante multiuso (WD-40 o equivalente), los componentes 

de escape de fibra de carbono con un paño suave y seco y los componentes de acero inoxidable con detergente para 
contactos eléctricos aplicado sobre un paño suave, luego secar con un paño suave y seco. Un cambio de color en el sistema 
de escape es normal debido a las altas temperaturas.

2. �Asegurarse periódicamente de que todos los bulones estén suficientemente ajustados y los muelles estén montados 
correctamente.

校准发动机控制单元

重要事项
要对发动机控制单元进行校准，必须联系杜卡迪授权服务中心。

•	 技术通告 SRV-ESB-18-002 列出了校准加载的各种模式。

赛车排气装置的补充说明

注意
请确保管路和布线与排气歧管之间有足够距离。如果排气系统接触到了管路或布线，则请重复正确安装排气装置或联系您的
授权经销商。

注意
请确保所有螺栓都已正确拧紧。如果排气系统接触到盖板或其他部件，则请重复正确的排气装置安装步骤或联系您的授权经
销商。

注意
在发动机运行 30 分钟后，请重新拧紧 Akrapovic 碳纤维隔热板的螺栓。

重要事项
在最初运行过程中，有白烟从消音器中冒出是正常现象。

重要事项
在最初运行过程中，请勿在消音器后方停留。

重要事项
请勿使用汽车行业常用的车轮清洁剂或任何含有酸性添加剂清洁产品来清洁 Akrapovic 排气系统。

Akrapovic 排气系统的维护
1.�使用多用途润滑喷雾 (WD-40 或同等产品) 来清洁钛合金排气组件，使用柔软的干抹布清洁碳纤维排气组件，使用沾有电触

点清洁剂的软抹布清洁不锈钢组件，然后用柔软的干抹布擦干。由于高温，排气系统变色是正常的。
2.�定期检查所有的螺栓是否足够拧紧，弹簧是否安装正确。

Calibragem da unidade eletrónica de controlo do motor

Importante
Para efetuar a calibração da unidade eletrónica de controlo do motor, é necessário dirigir-se a uma Oficina Autorizada 
Ducati.

•	 As modalidades de carregamento da calibração estão enumeradas na carta circular técnica SRV-ESB-18-002.

Notas adicionais para o escape Racing

Atenção
Certifique-se de que os tubos e as cablagens estejam distantes o suficiente dos coletores de escape. Caso o sistema de 
escape toque nos tubos ou nas cablagens, repita a correta montagem do escape ou contacte o próprio concessionário 
autorizado.

Atenção
Certifique-se de que todos os parafusos foram bem apertados. Caso o sistema de escape toque na cobertura ou em outras 
partes, repita a regulação do escape ou contacte o próprio concessionário autorizado.

Atenção
Após ter feito o motor funcionar por 30 minutos, aperte novamente os parafusos do protetor anticalor de fibra de carbono 
Akrapovič.

Importante
É normal que saia fumo branco do silenciador durante a primeira operação.

Importante
Não pare atrás do silenciador durante o primeiro funcionamento.

Importante
Não utilize detergentes para rodas para o sector automotivo ou produtos de limpeza que contenham aditivos ácidos para 
limpar os sistemas de escape Akrapovic.

Manutenção do sistema de escape Akrapovic
1. �Limpe os componentes do escape de titânio com um spray lubrificante multiuso (WD-40 ou equivalente), os componentes 

de escape em fibra de carbono com um pano macio e enxuto, e os componentes de aço inoxidável com detergente para 
contactos elétricos aplicado em um pano macio; em seguida, enxugue com um pano macio e enxuto. Uma alteração de 
cor do sistema de escape é normal por causa das altas temperaturas.

2. �Certifique-se periodicamente de que todos os parafusos foram bem apertados e as molas foram montadas de forma 
correta.

Programmierung des Motorsteuergeräts

Wichtig
Für das Durchführen der Kalibrierung des Motorsteuergeräts muss man sich an eine Ducati Vertragswerkstatt wenden.

•	 Für das Einlesen der Kalibrierung ist das im Technischen Rundschreiben SRV-ESB-18-002 beschriebene Verfahren zu 
befolgen.

Zusatzhinweise zum Racing-Auspuff

Achtung
Sicherstellen, dass sich die Leitungen und die Verkabelung genug von den Auspuffkrümmern entfernt liegen. Sollte das 
Auspuffsystem die Leitungen oder die Verkabelungen berühren, die Montage des Auspuffs wiederholen oder sich an den 
Vertragshändler wenden.

Achtung
Sicherstellen, dass alle Schrauben und Bolzen ausreichend angezogen wurden. Sollte das Auspuffsystem die Abdeckung 
oder andere Teile berühren, die korrekte Montage des Auspuffs wiederholen oder sich an den Vertragshändler wenden.

Achtung
Nachdem der Motor 30 Minuten lang laufen gelassen wurde, die Schrauben und Bolzen des Akrapovic Hitzeschutzes aus 
Kohlefaser nachspannen.

Wichtig
Es ist normal, dass in den ersten Betriebsstunden weißer Rauch aus dem Schalldämpfer austritt.

Wichtig
Sich während den ersten Betriebsstunden nicht hinter dem Schalldämpfer aufhalten.

Wichtig
Zur Reinigung der Akrapovic Auspuffanlagen keine Felgenreiniger, die in der Automobilindustrie verwendet werden, oder 
andere Reinigungsprodukte, die saure Additive enthalten, verwenden.

Instandhaltung der Akrapovic Auspuffanlage
1. �Die Komponenten des Auspuffs aus Titan mit einem Mehrzweck-Schmiermittelspray (WD-40 oder gleichwertiges), die 

Auspuffkomponenten aus Kohlefaser mit einem weichen, trockenen Tuch und die Komponenten aus rostfreiem Stahl 
mit einem Reiniger für elektrische Kontakte, der auf ein weiches und trockenes Tuch aufgetragen werden muss, reinigen. 
Eine farbliche Änderung der Auspuffanlage ist aufgrund der hohen Temperaturen normal.

2. �Regelmäßig überprüfen, dass alle Schrauben und Bolzen ausreichend festgezogen und die Federn richtig montiert 
wurden.

Calibrage boîtier moteur

Important
S’adresser à un Centre de service agréé Ducati pour effectuer le réglage du boîtier moteur.

•	 Les modes de chargement réglage figurent sur la circulaire technique SRV-ESB-18-002.

Remarques supplémentaires pour l’échappement Racing

Attention
Vérifier que les tuyaux et les câblages se trouvent suffisamment loin des collecteurs d’échappement. Au cas où le système 
d'échappement toucherait les tuyaux ou les câblages, effectuer la pose correcte de l’échappement ou bien contacter le 
concessionnaire agréé.

Attention
S'assurer que tous les boulons sont suffisamment serrés. Au cas où le système d'échappement toucherait le cache ou 
d'autres parties du motocycle, refaire la pose correcte du système ou bien contacter le concessionnaire agréé.

Attention
Après avoir laissé le moteur en marche pendant 30 minutes, serrer de nouveau les boulons du pare-chaleur en fibre de 
carbone Akrapovič.

Important
Il est tout à fait normal que de la fumée s’échappe du silencieux pendant la première mise en marche.

Important
Ne pas se placer derrière le silencieux durant le premier fonctionnement.

Important
Ne pas utiliser des détergents pour roues couramment utilisés dans le secteur automobile ou des produits de nettoyage qui 
contiennent des additifs acides pour nettoyer les systèmes d’échappement Akrapovič.

Entretien du système d’échappement Akrapovič
1. �Nettoyer les composants du système d'échappement en titane avec un produit spray lubrifiant multi-usage (WD-40 ou 

équivalent), les composants du système d'échappement en fibre de carbone avec un chiffon souple et sec et les composants 
en acier inox avec un détergent pour contacts électriques appliqué sur un chiffon souple et sec, puis essuyer avec un chiffon 
souple et sec. Un changement de couleur du système d'échappement est normal à cause des températures élevées.

2. �S'assurer périodiquement que tous les boulons sont suffisamment serrés et que les ressorts sont correctement posés.

Engine control unit calibration

Important
To calibrate the engine control unit, contact a Ducati Authorised Service Centre.

•	 Calibration loading procedures are illustrated in Technical Bulletin SRV-ESB-18-002.

Additional remarks for the Racing exhaust system

Warning
Make sure that pipes and wirings are sufficiently distant from exhaust manifolds. If the exhaust system touches the pipes 
or wirings, repeat the correct exhaust installation or contact your authorized dealer.

Warning
Make sure all bolts are sufficiently tightened. If the exhaust system touches the cover or other parts, repeat the correct 
exhaust installation or contact your authorized dealer.

Warning
After running the engine for 30 minutes, tighten the bolts of the Akrapovic carbon fibre heat guard again.

Important
White smoke coming out of the silencer during the first operation is normal.

 Important
Do not stand behind the silencer during the first operation.

Important
Do not use detergents for wheels commonly used in the automotive sector or cleaning products that contain acid additives 
to clean the Akrapovic exhaust systems.

Maintenance of the Akrapovic exhaust system
1. �Clean the titanium components of the exhaust with a multi-purpose lubricant spray (WD-40 or equivalent), the exhaust 

components in carbon fibre with a soft and dry cloth, and the stainless steel components with detergent for electrical 
contacts applied on a soft cloth, then dry with a soft and dry cloth. A change in the exhaust system colour is normal and 
caused by the high temperatures.

2. �Periodically check that all bolts are sufficiently tightened and the springs correctly fitted.

Calibrazione centralina controllo motore

Importante
Per effettuare la calibrazione della centralina controllo motore è necessario rivolgersi ad un’Officina Autorizzata Ducati.

Le modalità di caricamento calibrazione sono elencate sulla circolare tecnica SRV-ESB-18-002.

Note aggiuntive per lo scarico Racing

Attenzione
Assicurarsi che i tubi e i cablaggi siano sufficientemente distanti dai collettori di scarico. Nel caso in cui il sistema di scarico 
tocchi i tubi o i cablaggi ripetere il corretto montaggio dello scarico o contattare il proprio concessionario autorizzato.

Attenzione
Assicurarsi che tutti i bulloni siano sufficientemente serrati. Nel caso in cui il sistema di scarico tocchi altre parti ripetere il 
corretto montaggio dello scarico o contattare il proprio concessionario autorizzato.

Attenzione
Dopo aver fatto funzionare il motore per 30 minuti, serrare nuovamente le viti del paracalore in fibra di carbonio Akrapovic.

Importante
È normale che del fumo bianco fuoriesca dal silenziatore durante il primo funzionamento.

Importante
Non sostare posteriormente al silenziatore durante il primo funzionamento.

Importante
Non utilizzare detergenti per ruote comunemente usati nel settore automotive o prodotti di pulizia che contengano additivi 
acidi per pulire gli impianti di scarico Akrapovic.

Manutenzione dell’impianto di scarico Akrapovic

1. �Pulire i componenti dello scarico in titanio con uno spray lubrificante multiuso (WD-40 o equivalente), i componenti di 
scarico in fibra di carbonio con un panno morbido e asciutto e i componenti in acciaio inox con detergente per contatti 
elettrici applicato su un panno morbido, poi asciugare con un panno morbido e asciutto. Un cambiamento di colore 
dell’impianto di scarico è normale a causa delle alte temperature.

2. �Assicurarsi periodicamente che tutti i bulloni siano sufficientemente serrati e le molle siano correttamente montate.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

0 86610751A
Tampone 
contenimento 
silenziatori

Silencer buffer Tampon guidage 
silencieux Schalldämpferstopfen

Tampão de 
contenção dos 
silenciadores

消音器隔离垫
Tope 
contención 
silenciadores

サイレンサー
ケースパッド

1

1 96413911B
Collettore 
bancata 
anteriore

Front bank 
manifold

Collecteur rangée 
avant

Krümmer vordere 
Zylinderbank

Coletor da 
bancada de 
cilindros dianteira

前汽缸组歧管
Colector 
bancada 
delantera

フロントバン
クマニホー
ルド

1

2 96413921A Collettore 
attacco testa

Head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf

Coletor de engate 
da cabeça 车头连接歧管

Colector 
conexión 
culata

ヘッド接続マ
ニホールド

1

3 96412613A Collettore 
attacco testa

Head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf

Coletor de engate 
da cabeça 车头连接歧管

Colector 
conexión 
culata

ヘッド接続マ
ニホールド

1

4 96412512A
Paracalore 
bancata 
anteriore

Front bank heat 
guard

Pare-chaleur 
rangée avant

Hitzeschutz vordere 
Zylinderbank

Protetor anticalor 
da bancada 
dianteira

前气缸组隔
热罩

Protector de 
calor bancada 
delantera

フロントバン
クヒートガ
ード

1

5 96412523A
Paracalore 
motorino 
avviamento

Starter motor 
heat guard

Pare-chaleur 
démarreur 
électrique

Hitzeschutz Anlassmotor
Protetor anticalor 
do motor de 
arranque

起动电机隔
热罩

Protector 
calor motor 
arranque

スターターモ
ーターヒート
ガード

1

6 96413991A Deviatore a "Y" Y-shaped fitting Inverseur en « Y » Y-Anschluss Desviador tipo 
"Y" Y 字形分流器 Desviador en 

"Y"
Y型コネク
ター

1

7 96412662B
Collettore 
bancata 
posteriore

Rear bank 
manifold

Collecteur rangée 
arrière

Krümmer hintere 
Zylinderbank

Coletor da 
bancada de 
cilindros traseira

后气缸组歧管
Colector 
bancada 
trasera

リアバンクマ
ニホールド

1

8 96413721A
Raccordo 
bancata 
anteriore

Front bank 
connector

Raccord rangée 
avant

Anschluss vordere 
Zylinderbank

União da bancada 
dianteira 前气缸组接头

Empalme 
bancada 
delantera

フロントバン
クコネクター

1

9 86611001B Tampone Buffer Tampon Puffer Tampão 缓冲垫 Tope パッド 4

10 96412811A

Staffa supporto 
collettore 
bancata 
anteriore

Front bank 
manifold 
support bracket

Bride de support 
collecteur rangée 
avant

Stützbügel Krümmer 
vordere Zylinderbank

Braçadeira 
de suporte 
do coletor da 
bancada dianteira

前气缸组歧管
支撑托架

Sostén de 
soporte 
colector 
bancada 
delantera

フロントバン
クマニホール
ドマウントブ
ラケット

1

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.

ISTR 1151 / 04



9

17

16

53

15

17

16

53

1 010

3

4

56 2

12

12

3

14

1313

14

1819 811

12

A

B

C
D

A

E

B

ISTR 1151 / 04

Tavola ricambi / Spare parts table / Tableau des pièces détachées / Ersatzteiltabelle / Tabela de peças sobressalentes / 备件表。 / 
Tabla de repuestos / 部品表。 - 96482001B



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

11 96412692A Staffa supporto 
collettori

Manifold 
support bracket

Bride de support 
collecteurs Stützbügel für Krümmer

Braçadeira de 
suporte dos 
coletores

歧管支撑托架
Sostén de 
soporte 
colectores

マニホールド
マウントブラ
ケット

1

12 79922971A Molla lunga Long spring Ressort long Lange Feder Mola longa 长弹簧 Muelle largo ロングスプリ
ング

8

13 85044691A Clip M5 M5 clip Clip M5 Klammer M5 Presilha M5 M5 夹子 Clip M5 M5 クリッ
プ

9

14 77244168B Vite TBEI 
M5x10

Hex socket 
button head 
screw M5x10

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
M5x10

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant M5x10

Parafuso de 
cabeça abaulada 
com sextavado 
interno M5x10

盘头内六角螺
钉 M5x10

Tornillo 
de cabeza 
redonda con 
hexágono 
interior M5x10

六角穴付きソ
ケットヘッ
ドスクリュー 
M5x10

6

15 79922981A Molla corta Short spring Ressort court Kurze Feder Mola curta 短弹簧 Muelle corto ショートスプ
リング

6

16 76412472A Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 4

17 77157288B Vite TCEIF 
M8x35

Flanged hex 
socket cap head 
screw M8x35

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bridée 
M8x35

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M8x35

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
flangeada com 
sextavado interno 
M8x35

圆柱头内六
角法兰螺钉 
M8x35

Tornillo 
de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono 
interior con 
brida M8x35

フランジ付き
六角穴付き
ソケットヘッ
ドスクリュー 
M8x22

2

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

18 77157248CA Vite TCEIF 
M8x22

Flanged hex 
socket cap head 
screw M8x22

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bridée 
M8x22

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M8x22

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
flangeada com 
sextavado interno 
M8x22

圆柱头内六
角法兰螺钉 
M8x22

Tornillo 
de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono 
interior con 
brida M8x22

フランジ付き
六角穴付き
ソケットヘッ
ドスクリュー 
M8x22

1

19 85212031A Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe Arruela 垫圈 Arandela ワッシャー 3

20 96412642A Collettore 
attacco testa

Head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf

Coletor de engate 
da cabeça 车头连接歧管

Colector 
conexión 
culata

ヘッド接続マ
ニホールド

1

21 96413931A Collettore 
attacco testa

Head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf

Coletor de engate 
da cabeça 车头连接歧管

Colector 
conexión 
culata

ヘッド接続マ
ニホールド

1

22 96911851AA Paracalore in 
carbonio

Carbon heat 
guard

Pare-chaleur en 
carbone

Hitzeschutz aus 
Kohlefaser

Protetor anticalor 
em carbono 碳纤维隔热罩 Protector calor 

de carbono
カーボン製ヒ
ートガード

1

23 96412542A

Paracalore 
laterale 
bancata 
posteriore

Rear bank side 
heat guard

Pare-chaleur 
latéral rangée 
arrière

Seitlicher Hitzeschutz 
hintere Zylinderbank

Protetor anticalor 
lateral da 
bancada traseira

后气缸组侧边
隔热罩

Protector 
calor lateral 
bancada 
trasera

リアバンクサ
イドヒートガ
ード

1

24 97312211AA Paratacco 
destro RH heel guard Pare-talon droit Rechter Fersenschutz Protetor de pedal 

da direita 右侧足跟护板 Protector talón 
derecho

右ヒールガ
ード

1

25 77244178B Vite TBEI 
M5x12

Hex socket 
button head 
screw M5x12

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
M5x12

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant M5x12

Parafuso de 
cabeça abaulada 
com sextavado 
interno M5x12

盘头内六角螺
钉 M5x12

Tornillo 
de cabeza 
redonda con 
hexágono 
interior M5x12

六角穴付きソ
ケットヘッ
ドスクリュー 
M5x12

2

26 96412532A

Paracalore 
centrale 
bancata 
posteriore

Rear bank 
central heat 
guard

Pare-chaleur 
central rangée 
arrière

Mittlerer Hitzeschutz 
hintere Zylinderbank

Protetor anticalor 
central da 
bancada traseira

后气缸组中央
隔热罩

Protector 
calor central 
bancada 
trasera

リアバンクセ
ンターヒート
ガード

1

27 97110651B Cover inferiore 
codone

Lower tail guard 
cover

Cache inférieur 
corps de selle

Unteres Cover 
Heckverkleidung

Cobertura inferior 
da rabeta 尾翼下盖 Cover inferior 

cuerpo asiento
テールエンド
ロアカバー

1

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

28 97610902A Gommino 
passacavi Cable ring Plot caoutchouc 

passe-fils
Gummielement für 
Kabelführung

Borracha para 
cabos 线缆环密封圈 Aro de goma 

pasacables
ケーブルガイ
ドラバー

1

29 77240253C Vite TBEIF 
M5x10

Hex socket 
button head 
screw with 
flange M5x10

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
bridée M5x10

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5x10

Parafuso de 
cabeça abaulada 
flangeada com 
sextavado interno 
M5x10

盘头内六角
法兰螺钉 
M5x10

Tornillo 
de cabeza 
redonda con 
hexágono 
empotrado con 
brida M5x10

フランジ付き
凹型六角ボ
タンヘッド
スクリュー 
M6x16

3

30 85213002A Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe Anilha 垫圈 Arandela ワッシャー 3

31 85640121A Rosetta 
aramidica Aramid washer Rondelle 

aramidique Aramid-Unterlegscheibe Arruela de 
aramida 芳纶垫圈 Arandela de 

aramida
アラミドワッ
シャー

6

32 76411821A Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 3

33 77210423C Vite TBEIF 
M6x16

Hex socket 
button head 
screw with 
flange M6x16

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
bridée M6x16

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M6x16

Parafuso de 
cabeça abaulada 
flangeada com 
sextavado interno 
M6x16

盘头内六角
法兰螺钉 
M6x16

Tornillo 
de cabeza 
redonda con 
hexágono 
empotrado con 
brida M6x16

フランジ付き
凹型六角ボ
タンヘッド
スクリュー 
M6x16

4

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

34 77214411BA Vite TCEIF 
M5x9

Flanged hex 
socket cap head 
screw M5x9

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bridée 
M5x9

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5x9

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
flangeada com 
sextavado interno 
M5x9

圆柱头内六
角法兰螺钉 
M5x9

Tornillo 
de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono 
interior con 
brida M5x9

フランジ付き
六角穴付き
ソケットヘッ
ドスクリュー 
M5x9

3

35 96413701A Gruppo 
silenziatori

Silencer 
assembly

Ensemble 
silencieux Schalldämpfereinheit Grupo de 

silenciadores 消音器总成 Grupo 
silenciadores

サイレンサー
ユニット

1

36 97612531AA Vite speciale 
TORX M8x40

Special TORX 
screw M8x40

Vis spéciale TORX 
M8x40

Spezial-
Zylinderschraube mit 
Innensechskant M8x40

Parafuso especial 
TORX M8x40

专用十字花螺
钉 M8x40

Tornillo 
especial TORX 
M8x40

専用トルクス
スクリュー 
M8x40

2

37 97612641AA Staffa Bracket Bride Bügel Braçadeira 托架 Sostén ブラケット 2

38 71615551AA Distanziale con 
collare

Spacer with 
collar

Entretoise à 
collerette Distanzstück mit Bund Espaçador com 

colar 带环垫片 Separador con 
collar

カラー付きス
ペーサー

4

39 97612541AA Dado flangiato Flanged nut Écrou à embase Flanschmutter Porca com flange 法兰螺母 Tuerca con 
brida

フランジナ
ット

2

40 97612581AA Vite speciale 
TORX M8x20 

Special TORX 
screw M8x20 

Vis spéciale TORX 
M8x20 

Spezial-
Zylinderschraube mit 
Innensechskant M8x20 

Parafuso especial 
TORX M8x20 

专用十字花螺
钉 M8x20 

Tornillo 
especial TORX 
M8x20 

専用トルクス
スクリュー 
M8x20 

4

41 96981411A Paracatena in 
carbonio

Carbon chain 
guard

Cache-chaîne en 
carbone

Kettenschutz aus 
Kohlefaser

Protetor de 
corrente em 
carbono

碳纤维链条
挡板

Protector de 
cadena de 
carbono

カーボン製リ
アチェーンガ
ード

1

42 85212181A Rosetta in 
nylon Nylon washer Rondelle en nylon Nylon-Unterlegscheibe Arruela de nylon 尼龙垫圈 Arandela de 

nylon
ナイロンワッ
シャー

4

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

43 96010111A Filtro aria Air filter Filtre à air Luftfilter Filtro de ar 空气过滤器 Filtro aire エアフィル
ター

1

44 75840951A Fascetta 
Hellerman Hellermann tie Collier serre-flex 

Hellermann Hellermann-Schelle Braçadeira 
Hellermann 海勒曼扎带 Abrazadera 

Hellerman
Hellermann 
クランプ

2

45 96510911A Tappo 
connettore Connector plug Bouchon 

connecteur Verbinderkappe Tampa do 
conector 连接器塞 Tapón 

conector
コネクターキ
ャップ

1

46 96413791A Mesh insert 
sinistro 105dB

LH mesh insert 
105dB

Mesh insert 
gauche 105dB Netzeinsatz links 105 dB Mesh insert da 

esquerda 105dB
左侧网格插件 
105dB

Mesh insert 
izquierdo 
105dB

左メッシュ
インサート 
105dB

1

47 96413981A Mesh insert 
destro 105dB

RH mesh insert 
105dB

Mesh insert droit 
105dB

Netzeinsatz rechts 
105 dB

Mesh insert da 
direita 105dB

右侧网格插件 
105dB

Mesh insert 
derecho 105dB

右メッシュ
インサート 
105dB

1

48 97610991A Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe Arruela 垫圈 Arandela ワッシャー 6

49 97612551AA Vite M5x12 
Akrapovic

Akrapovic screw 
M5x12

Vis M5x12 
Akrapovič

Schraube M5x12 
Akrapovic

Parafuso M5x12 
Akrapovic

Akrapovic 螺
钉 M5x12

Tornillo M5x12 
Akrapovič

スクリュ
ー M5x12 
Akrapovic

3

50 97612561AA Fissaggio 
rapido M5

Quick-release 
M5

Raccord rapide 
M5 Schnellbefestigung M5 Fixação rápida 

M5
快速固定装置 
M5

Fijación rápida 
M5

クイックファ
スナー M5 3

51 69191030 Fascetta 
Hellerman Hellermann tie Collier serre-flex 

Hellermann Hellermann-Schelle Braçadeira 
Hellermann 海勒曼扎带 Abrazadera 

Hellerman
Hellermann 
クランプ

2

52 96912461AA
Paracalore 
scarico racing in 
carbonio

Racing carbon 
exhaust heat 
guard

Pare-chaleur 
échappement 
racing en carbone

Hitzeschutz Racing-
Auspuff aus Kohlefaser

Protetor anticalor 
do escape racing 
em carbono

赛车排气装置
碳纤维隔热罩

Protector calor 
escape racing 
de carbono

カーボン製レ
ーシングエキ
ゾーストヒー
トガード

1

53 --- Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 4

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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